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Item
No. Part Sect.

Ref.
Size
mm

Quantity per
3300

1001 1-5 M6 x 12 83x

1002 1-5 M6 84x

1003 4R/L 3.5 x 16 32x

1006 5 3.5 x 6 6x

1007 4R/L M4 4x

1009 4R/L ø8/4 4x

1011 6 70 170x

1012 6 11 50x

1014 4R/L 20 4x

1015 4R/L ø22 4x

1019 5 15 1x

1020 6 49000 1x

1022 2 1240 2x

1063 5 635 1x

Item
No. Part Sect.

Ref.
Size
mm

Quantity per
3300

1064 5 602 1x

1065 5 520 2x

1066 5 602 1x

1067 5 295 1x

1092 1-2 120 8x

1304 4R/L M4 x 18 4x

1359 4R/L 621 2x

1360 4R/L 621 2x

1361 4R/L 621 4x

1362 4R/L 613 2x

1500 4R/L M6 x 5 2x

1515 4R/L M6 2x

2001 4L M6 x 12 1x

2005 4R 100 1x

PVC
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Item
No. Part Sect.

Ref.
Size
mm

Quantity per
3300

2006 4R 10 2x

2016 5 40 2x

2046 1 2484 1x

2097 1 619 2x

3021 4R/L 1800 2x

4035 1 1650 2x

4042 1 1650 2x

4049 1 1704 2x

4052 2 2484 1x

4056 2 1330.5 3x

4059 4R/L 1630 2x

4086 2 1354 1x

4087 2 1354 1x

4088 2 2151 1x

Item
No. Part Sect.

Ref.
Size
mm

Quantity per
3300

4089 2 2151 1x

4090 1 2484 1x

4091 2 1902 1x

4092 2 1902 1x

4094 2 1222 4x

4098 4L 1630 1x

4099 4R 1630 1x

7395 2 ø12/6.5 7x

Nylon
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Assembly Instructions

Safety Warning

 Site Selection  
Always try to select a sunny location, sheltered 
from the wind as much as possible.
  
 important  
Before assembling your new greenhouse, 
please check that all parts in the provided list 
are included. Please take each bundle out of 
the packaging in order to identify the parts 
better.
It is important that the opened bundles do not 
get mixed with one another.
If something is missing please contact your 
retailer.

nuts (1002) - max. tightening torque 3nm.

 neceSSary toolS  
Screw drivers (Normal and Crosshead PH2), 
10 mm socket spanner or wrench, 10 mm 
combination spanner, knife, measuring stick, 
spirit level, Accu-drill with adjustable torque.

 maintenance  
The greenhouse should be thoroughly washed 
with a gentle detergent occasionally. Please 
check that the detergent used does not react 
aggressively with aluminium or the glass fixing 
clips. 
Ensure that the upper and lower door tracks 
are cleaned regularly to avoid a build up of 
debris. 

 0. BaSe  
important! The base must be exactly square 
and level. A zinc-coated steel base is available 
as an accessory for all greenhouse models. 
(attention! Only when the greenhouse has to 
be located in a very windy and unprotected 
location: Drill through both the profile at the 
base of the greenhouse and the steel base, 
and connect them with nuts and bolts.) 

If you would rather construct your own stone 
or concrete foundation, please follow the       
dimensions specified in diagram 0. Treated 
wooden beams at least 18 mm high and not 
more then 32 mm wide should be positioned 
between the stone/concrete foundation and 
the aluminium frame, and connected to the 
foundation with 50 mm long bolts (not provi-
ded).

Foundations must extend down below the frost 
level.

Diagrams in a single frame show the view 
from inside the greenhouse. those enclo-
sed in a double frame show the view from 
outside the greenhouse.
 
 1. Front  
Lay all of the parts on the floor and connect 
them loosely.
Loosely connect the corner plates (1092) on 
the upper corners.

 2. aSSemBly  
Connect the gable end bars (4086 / 4087) 
between the eaves door track (4090) (2.1) and 
the vertical wall bars (4088 / 4089) (2.3). Now 
connect the ridge bar (4052) (2.3) and then sill 
bars (1022) (2.4 & 2.5).
Loosely connect the corner plates (1092)   
above the eaves (2.1) and at the roof ridge 
(2.3).
Connect the side glazing bars (4091 / 4092), 
including two extra bolts in each glazing bar.
Connect side braces (4094).
Connect the roof glazing bars (4056) between 
the eaves (2.2) and the ridge bar (2.3).
Please use the washers (7395) at all connec-
tion points to eaves door track (4090) (2.1 &
2.2).

It is necessary to include one extra bolt in the 

glazing bars (4056) at this point, to later     
connect the roof vent.

 3. aSSemBly on Wall  
Now position your greenhouse on the prepa-
red base/foundation and connect loosely.
Adjust the greenhouse until it is completely 
square and tighten all bolts.

please do not over tighten. (max. 3nm)

Ensure that the sides are perfectly vertical.
Note the pre-drilled holes in the vertical wall 
bars (4088 / 4089)) and ridge bar (4052) and 
mark them on the wall.
Remove the frame from the base.
Drill 6 mm holes in the wall as marked and 
place 6mm wall plugs in the wall.
Replace the frame on the base and connect it 
to the wall using screws (3.1) & (3.2).
(The wall plugs, screws and drill are not inclu-
ded).
Finally connect the frame to the base.
 
 4l and 4r. DoorS 
attention: Do not stand the assembled 
door on the door gliders (1014) to avoid 
damaging them.”
Push the door gliders (1014) onto both ends of 
door bar (1360) (4.1).
Assemble the door as shown in diagram 4.
Connect door rollers (1015) to the door bar 
(1362) using bolt (1304), washer (1009) and 
nut (1007) (4.4).
Bolt door bar (1362) to upper bar (1359) (4.3) 
and slide the door seal (3021) into the outside 
side bar (4059) (4.5). Slide bolts (1500) into 
the bottom of the bolt channel holding brush 
seals (3021) and fix it in place using nut (1515) 
(4.6). Please ensure that for the inside side 
bar, the part (4099) is used on the right in (4R) 
and (4098) on the left in (4L).

EN

1. pleaSe reaD tHeSe inStrUctionS careFUlly anD completely BeFore aSSemBlinG yoUr GreenHoUSe. 
2.   Sharp edges and corners can cause injury. Always wear protective glasses, gloves, shoes and headgear when handling the aluminium profiles, glass and 

polycarbonate sheets. Broken glass is a safety hazard – always clear up immediately and dispose of with care.

3.   The product you have purchased is intended only for the growing of plants and should only be used for this purpose. When used for other purposes we will 
take no responsibility.

4. It is recommended that this greenhouse is assembled by two people.

5.  Should you encounter difficulties constructing this house, or in fitting the glass or polycarbonate sheets, please contact your retailer  
– do not use force!

6. The greenhouse must always be anchored.

007.01.1909
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Connect bolt (2001) at the hole in (4090) as 
shown.

Now slide the door rollers into the door runner 
bar (4090) (4.7). Please ensure that the door 
gliders are also running on the bottom track 
(2046) (4.8).

Once the door is correctly in place, connect 
nuts and bolts into the end of door runner bar 
(4090) as door stoppers (4.9).
Adjust the door so that it moves freely.

 5. rooF Vent 
Connect the side bars (1065) and the top bar 
(1064) depending on the glass thickness.
Up to 4 mm, see (5.1). For 4 mm and over, 
see (5.2).
Place the bolts to connect the bottom bar 
(1066) in the prepared holes, and then slide 
the glass into the tracks in side bars (1065) 
(5.3).
Now connect bottom bar (1066), and ensure 
that the window is totally square before tighte-
ning all bolts.

Position the window in the ridge bar from one 
end (5.4) and (5.5) and slide it to the required 
position (5.6).
Connect the window sill (1063) with the extra 
bolts in the roof bars (5.7).
Bolt the window opener (1067) to the bottom 
bar (1066) using screws (1006) (5.8).
Place the plastic cap (1019) over the end of 
the window opener (5.6) and connect both 
window fixers (2016) onto the window sill 
(1063) using screws (1006) (5.8).

 6. GlazinG – clear GlaSS 
please note the already mentioned safety 
precautions.

Press the glazing seals (1020) onto the alumi-
nium profiles (6.3) and cut to length.
On the roof begin by positioning the glass at 
the eave and fix in place using the glazing 
spring clips (1011) (6.2). The following pane 
should be placed over the pane directly under 
it and held in place with the glass retaining 
clips (1012) between the panes (6.1).

On the sides please begin from the bottom. 

If you’ve chosen polycarbonate sheets instead 
of glass panes, please use the instruction in-
cluded in the box with the polycarbonate 
sheets.

 FiniSHinG 
If desired, it is possible to seal the greenhouse 
at the edges using neutral silicone. Silicone is 

not included.
Place the warning label inside the house.
A full range of accessories is available to help 
you make the most of this product. Please 
contact your local stockist for details.

 SaFety notice  
In the event of high winds, close all doors and 
vents.
In the event of heavy snowfall, clear the roof of 
the building or take suitable measures to    
support the roof. Heat the building in winter.

 commentS  
For the complete protection of your new 
greenhouse, we advise you to include it in 
your house insurance. Please take note of 
possible building rules relating to the positio-
ning of greenhouses.

Please stick the greenhouse model label provi-
ded onto the door bar (1362) after successfully 
assembling this product. This information is 
important in the event that replacement parts 
are later required.

Please keep these Assembly Instructions in a 
safe place, for future reference!

Our policy is one of continuous improvement 
and we reserve the right to change the specifi-
cations without prior notice.

007.01.1909
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SICHERHEITSVORKEHRUNGEN

Aufbaubeschreibung

 StanDortWaHl  
Suchen Sie den sonnigsten, aber gleichzeitig 
einen windgeschützten Platz aus. 
  
 WicHtiG  
Bevor Sie mit der Montage Ihres Gewächs-
hauses beginnen, überprüfen Sie, ob alle in 
der Liste aufgeführten Teile vorhanden sind.
Nehmen Sie die einzelnen Bündel aus der 
Verpackung, um sie besser identifizieren zu 
können.
Es ist wichtig, dass die geöffneten Bündel 
nicht durcheinander geraten.

„Leerschraube“ = Schraube und Mutter für die 
spätere Befestigung von Teilen, vorerst ohne 
sichtbare Funktion.

Fehlt etwas, dann setzen Sie sich bitte mit 
Ihrem Lieferanten in Verbindung.

muttern (1002) mit max. 3nm anziehen.

 BenötiGte WerkzeUGe  
Schraubendreher (Schlitz und Kreuzschlitz 
PH2), 1 Schraubenschlüssel 10 mm, Ring- 
Gabelschlüssel, Messer, Zollstock, Wasser-
waage, Akku-Schrauber mit einstellbarem 
Drehmoment.

 WartUnG  
Das Gewächshaus sollte hin und wieder 
gründlich mit einer neutralen Waschmittellauge 
abgewaschen werden. Das Glas kann mit 
einem Reinigungsmittel gesäubert werden, 
das weder Kunststoffteile, den Aluminiumrah-
men, noch die Glasfederklammern angreift.
Reinigen Sie regelmäßig die Türlaufschiene.

 0. FUnDament  
Wichtig! Das Fundament muss absolut recht-
winklig und eben sein. Ein verzinktes Stahlfun-

dament ist für alle Gewächshaus-Modelle als 
Zubehör erhältlich. 
(achtung! Nur wenn das Gewächshaus an 
einer sehr ungeschützten und windigen Stelle 
aufgebaut werden muss: Durchbohren Sie die 
Grundprofile und das Stahlfundament und 
verschrauben Sie beide mit Schrauben und 
Muttern miteinander)
Wollen Sie jedoch selbst ein Fundament aus 
Stein oder Beton fertigen, dann richten Sie 
sich bitte nach den Maßangaben im Abschnitt
0. Vorbehandelte witterungsgeschützte Holz-
leisten von mindestens 18 mm
Dicke und höchstens 32 mm Breite werden 
zwischen Stein-Betonfundament und Alumini-
umrahmen gesetzt, entsprechend der Zeich-
nung durchbohrt und mit 50 mm langen 
Schrauben (nicht mitgeliefert) im Fundament 
verschraubt.

Das Fundament muss frostfrei gegründet wer-
den.

alle zeichnungen sind von der innenseite
des Hauses gesehen abgebildet, mit aus-
nahme der abbildungen, die in einem Dop-
pelrahmen dargestellt sind. Diese beschrei-
ben die außenansicht.

 1. VorDerSeite  
Legen Sie alle Teile auf dem Boden aus und 
verschrauben Sie sie lose.
Verschrauben Sie die Eckwinkel (1092) lose 
mit den oberen Ecken.

 2. montaGe  
Verschrauben Sie die Giebelendprofile (4086 / 
4087) mit der oberen Türführungsschiene 
(4090) (2.1) und den vertikalen Wandprofilen 
(4088 / 4089) (2.3).
Nun verschrauben Sie die Türschwellenprofile 
(1022) (2.4 / 2.5) und dann das Firstprofil 
(4052) (2.3).

Verschrauben Sie die Eckbleche (1092) lose 
über den Traufen (2.1) und am First (2.3).
Verschrauben Sie die Seitenprofile (4091 / 
4092). Dabei müssen in jede Verglasungslei-
ste (4091 / 4092) je 2 Leerschrauben hinzuge-
fügt werden, an der die Streben (4094) befe-
stigt werden.
Verschrauben Sie die Dachprofile (4056) zwi-
schen den Traufen (2.2) und dem Firstprofil 
(2.3).
Benutzen Sie hier für die Verschraubungen am 
Traufenprofil die Unterlegscheiben (7395) (2.1) 
& (2.2).
Es ist notwendig, an dieser Stelle in die Dach-
verglasungsstreben (4056) eine Leerschraube
einzufügen, um später das Dachfenster damit 
verschrauben zu können.

 3. BeFeStiGUnG an Der WanD  
Stellen Sie Ihr Gewächshaus nun auf das vor-
bereitete Fundament/Rahmen und verschrau-
ben Sie es lose mit dem Fundament.
Justieren Sie das Gewächshaus, bis es kom-
plett gerade ist und ziehen Sie alle Schrauben
fest an.
Die Schrauben müssen fest, aber nicht zu 
fest angezogen werden. (max. 3nm)

Stellen Sie sicher, dass alle Seiten absolut 
rechtwinklig sind.
Beachten Sie die Bohrungen in den Wandpro-
filen (4088 / 4089) und im Firstprofil (4052) 
und markieren Sie diese an der Wand.

Nehmen Sie das Gestell vom Rahmen         
herunter.

Bohren Sie 6 mm Löcher in die markierten 
Stellen in der Wand und bringen Sie 6mm 
Wanddübel an der Wand an.
Setzen Sie das Gestell auf das Fundament 
und verschrauben Sie es mit Schrauben (3.1) 
& (3.2). (Der Bohrer, Wanddübeln und Schrau-

Sicherheitsvorkehrungen
1. Bitte leSen Sie DieSe montaGeanleitUnG Vor BeGinn DeS aUFBaUS komplett DUrcH! 
2.   Bei der Handhabung von Glas, Polycarbonatplatten oder Gewächshausteilen sind immer eine Schutzbrille, Handschuhe, Sicherheitsschuhe und ein 

Kopfschutz zu tragen, da scharfe Kanten zu Verletzungen führen können. Gebrochenes Glas ist ein Sicherheitsrisiko. Beseitigen Sie es mit der 
gebotenen Vorsicht.

3.  Das von Ihnen erworbene Produkt ist für die Aufzucht von Pflanzen konstruiert und sollte auch ausschließlich dafür genutzt werden. Bei anderweitiger 
Nutzung ist jegliche Haftung ausgeschlossen. 

4. Für die Montage dieses Produktes sind zwei Personen erforderlich. 
5.  Sollten Sie beim Montieren des Hauses oder beim Einsetzen der Verglasung Schwierigkeiten haben, dann setzen Sie sich bitte mit Ihrem Händler in 

Verbindung – Wenden Sie keine Gewalt an!
6. Das Gewächshaus muss verankert werden.

DE
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ben sind nicht im Lieferumfang enthalten).

Zum Schluss verschrauben Sie das Gestell mit 
dem Fundament.

4l. und 4r. tür  
achtung: niemals die montierte tür auf die 
türgleiter (1014) stellen.
Die Türgleiter (1014) an den Enden in das 
untere Türprofil (1360) hineindrücken (4.1). 
Türteile, wie in der großen Zeichnung zu      
sehen, zusammenschrauben.
Die beiden Türrollen (1015), wie in (4.4) ge-
zeigt, mittels der M4 Schrauben, Unterleg-
scheiben und Muttern mit dem Türoberteil 
(1362) verschrauben.
Die Türdichtung (3021) in die senkrechten 
Streben (4059) der Tür einziehen (4.5). Füh-
ren Sie die Schrauben (1500) in den unteren 
Schraubenkanal, der die Bürstendichtungen 
(3021) hält, ein und verschrauben sie an die-
ser Stelle mit den Muttern (1515) (4.6).
Das Radgehäuse (1362) mit dem obersten 
Türprofil (1359) verschrauben (4.3).
Die innere senkrechte Türschiene ist auf der 
rechten Türseite (Schritt 4R) das Profil (4099), 
für die linke Türhälfte verwenden Sie die Lei-
ste (4098) (Schritt 4L).

Die Schraube (2001) an der Türschiene (4090) 
befestigen, wie gezeigt.

Die Türrollen werden in die Türschiene (4090) 
hineingeschoben (4.7). Es muss sichergestellt 
werden, dass die unteren Türführungen ge-
mäß Abbildung (4.8) eingeführt werden.
Nachdem Sie nach Schritt 4 die Tür eingesetzt 
haben, setzen Sie Schrauben und Muttern als 
Türstopper an die beiden Enden der Türschie-
ne (4090) (4.9).
Die Tür so einstellen (4.7) dass Sie reibungs-
los läuft.

 5. DacHFenSter  
Das Dachfenster entsprechend der Abbildung 
zusammenschrauben. Die Seitenrahmen 
(1065) mit dem Dachfensteroberteil (1064) 
verschrauben. Bei einer Verglasung dünner 
als 4 mm verfahren wie in (5.1), bei einer Ver-
glasung 4 mm oder dicker wie in (5.2).
Das Glas in die Seitenrahmen hineinschieben 
(5.3), aber vorher Schrauben in die Bohrungen 
der Seitenrahmen hineinstecken.
Jetzt das untere Fensterprofil (1066) mit den 
Seitenrahmen verschrauben.

achtung: Das Fenster muss rechtwinklig 
sein.
Das Dachfenster in den First vom Firstende 
aus einführen und das Fenster in die vorgese-
hene Stellung bringen (5.4/5.5/5.6).

Die Dachfensterschwelle (1063) entsprechend 
(5.7) mit den vorhandenen Leerschrauben 
festschrauben. Den Dachfensteraufsteller 
(1067) mit dem unteren Fensterprofil (1066) 
verschrauben. Hierbei werden die Schrauben 
(1006) verwendet (5.8).
Die vorhandene Gummikappe (1019) über das 
untere Ende des Dachfensteraufstellers strei-
fen (5.6). Die beiden Einrastzapfen (2016) auf 
der Dachfensterschwelle (1063) mit den 
Schrauben (1006) festschrauben (5.8).

 6. VerGlaSUnG BlankGlaS  
Bitte beachten Sie die oben erwähnten Si-
cherheitsvorkehrungen.

Drücken Sie die Glasdichtung (1020) auf die 
Alu-Profile (6.3) und schneiden Sie sie ent-
sprechend auf Länge.
Beginnen Sie mit der Verglasung im Dachbe-
reich an der Traufe und benutzen Sie hierzu 
die Glasfederklammern (1011) (6.2).
Die folgende Scheibe sollte über die direkt 
darunter liegende Scheibe platziert werden mit 
den Glashalteklammern (1012) zwischen den 
Scheiben (6.1).
Beginnen Sie mit der Verglasung der Seiten 
bitte von unten.

Wenn Sie das Gewächshaus mit Hohlkammer-
platten verglasen, richten Sie sich bitte nach 
dem Verglasungsplan, der den Hohlkammer-
platten beiliegt.

 Die letzten HanDGriFFe  
Wenn Sie es wünschen, können Sie das Ge-
wächshaus an den vorhandenen Fugen mit 
neutral vernetzendem Silikon abdichten. Das 
Silikon gehört nicht zum Lieferumfang.
Den beiliegenden Warnungsaufkleber von 
innen aufkleben.
Ihr Lieferant hält ein reichhaltiges Sortiment an 
Gewächshaus-Zubehör für Sie bereit.
Sprechen Sie ihn an.

 SicHerHeitSHinWeiS  
Bei starkem Wind sollten alle Öffnungen und 
die Tür geschlossen werden.
Dächer von Gewächshäusern sind so rechtzei-
tig von Schnee zu räumen, dass keine gefähr-
liche Schneebelastung eintreten kann.

 anmerkUnGen  
Zum vollen Schutz des Gewächshauses emp-
fehlen wir, es mit in Ihre Hausversicherung 
einzuschließen. Beachten Sie eventuell vor-
handene örtliche Bauvorschriften.

Den mitgelieferten Typaufkleber nach erfolgter 
Montage des Gewächshauses auf das Radge-
häuse (1362) kleben.

Die Typbezeichnung benötigen Sie zur Anga-
be bei der Bestellung evtl. benötigter Ersatz-
teile.

Bitte heben Sie die Montageanleitung auf!

Alle Maßangaben sind Annäherungswerte. 
Änderungen vorbehalten.
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 cHoiX De l’emplacement 
Choisissez l’emplacement le plus ensoleillé et 
le mieux protégé du vent.

 important 
Avant de commencer le montage de la serre, 
vérifiez que les pièces énumérées dans la liste 
sont au complet. Retirez les différents paquets 
de l’emballage, afin de mieux les identifier.
Mais attention de ne pas mélanger les  
paquets quand vous les ouvrez.
Le montage de la serre se fait par étape pan 
par pan : étape 1 façade, étape 2  façade et 
coté, étape 3 fixation au mur, étape 4 porte, 
étape 5 lucarne, étape 6 vitrage.
Les profilés sont emballés par paquets.  
Chaque paquet correspond à une étape.
S’il manque quelque chose, veuillez contacter 
votre fournisseur. 

 oUtilS neceSSaireS  
Tournevis (plat et cruciforme PH2) 1 clé de 10 
Perceuse mèche métal de 6 mm. Gants. Tour-
nevis cruciforme(PH2). Clé plate de 10. Un 
niveau.

 entretien  
La serre doit être de temps en temps lavée 
avec une lessive douce. Le verre se nettoie 
avec un détergent qui n ‘agresse ni le cadre 
en aluminium ni les clips à ressort des vi-
trages.

 0. FonDationS 
important! Les fondations doivent impérative-
ment être d’équerre et de niveau.  Des fonda-
tions en acier galvanisé sont disponibles en 
tant qu’accessoires pour tous les modèles de 
serres. 

attention ! Uniquement lorsque la serre doit 
être installée à un endroit très peu protégé et 

exposé au vent : Percer des trous dans les 
traverses de base et dans les fondations en 
acier et assemblez-les à l’aide de boulons et 
d’écrous.
Si vous voulez cependant réaliser vous-même 
des fondations en pierre ou en béton, référez-
vous dans ce cas aux dimensions indiquées 
au paragraphe 0. Des baquettes en bois pré-
traitées et résistantes aux intempéries, d’au 
moins 18 mm d’épaisseur et de 32 mm de 
largeur maxi., sont placées entre les fonda-
tions béton-acier et le cadre en aluminium, 
percées selon le plan et fixées dans les fonda-
tions à l’aide de vis de 50 mm de longueur 
(non fournies). 

tous les plans sont représentés de 
l’intérieur de la serre, à l’exception des 
figures représentées dans un double cadre, 
qui  montrent une vue externe.

 1. FaçaDe 
Etaler toutes les pièces sur le sol et les visser 
sans serrer.
Fixer sans serrer les équerres (1092) aux 2 
coins supérieurs.

 2. aSSemBlaGe FaçaDe et cotéS 
Fixer les profilés de pignon (4086, 4087) entre 
le profilé horizontal de glissière de porte 
(4090) (fig.2.1) et les profilés muraux verticaux 
(4088, 4089) (fi g.2.3).
Fixer le profilé de faîtage (4052) (fig.2.3) et 
fixer les profilés latéraux de seuil (1022) 
(fig.2.4 et 2.5).
Fixer sans serrer les équerres (1092) (fig.2.1) 
(fig.2.3).

Fixer les profilés (4091/4092) sans oublier de 
coulisser 2 boulons.
Fixer les profilés (4094).
Fixer les profilés (4056). Sans oublier de cou-
lisser 1 boulon pour pouvoir ensuite mettre la 

lucarne de toit.

 3. FiXation aU mUr 
Placer la serre ainsi assemblée sur les fonda-
tions et la fixer sans serrer.
S’assurer que la serre est parfaitement 
d’équerre. Sinon recaler comme il faut.
ensuite bien serrer sans forcer. (max. 3nm)

S’assurer que les cotés soient bien verticaux.
Repérer l’emplacement des trous à percer sur 
votre mur (trous dans le profilé horizontale du 
faîtage (4052) et trous dans les profilés verti-
caux muraux (4088/4089) ).
Enlever l’armature, et percer des trous de 6 
mm (foret non fourni), mettre les chevilles    
(foret non fourni).
Remettre en place l’armature et la fixer au mur 
avec les vis (foret non fourni) (fig.3.1 et 3.2).
Si vous le souhaitez, fixer la serre sur sa fon-
dation.

 4l. et 4r. porteS 
attention de ne pas faire reposer la porte 
(une fois assemblée) sur les coulisseaux 
(1014) afin de ne pas les endommager.
Enfoncer les coulisseaux de porte (1014) aux 
extrémités de la traverse inférieure de la porte 
(1360) (fig.4.1).
Assembler les parties de la porte comme ind 
qué sur le grand plan.
Fixer les deux roulettes de porte (1015) sur le 
haut de la porte (1362), avec les vis (1304), 
les rondelles (1009) et les écrous (1007). 
(fig.4.4)
Assembler la partie supérieure de la porte 
(1362) et le panneau de porte le plus haut 
(1359) (4.3).
Poser les joints de porte (3021) sur les potea-
ux verticaux extérieurs (4059) (4.5) et les cou-
per à la bonne longueur.
Vérifier que le rail de porte intérieur vertical

Descriptif de la construction

Précautions d’emploiFR

1. merci De lire ceS inStrUctionS inteGralement aVec attention aVant De commencer le montaGe !
2.   Les rebords coupants peuvent provoquer des blessures. Toujours porter des lunettes et des gants de protection, des chaussures de sécurité et un lors de 

la manipulation des profilés en aluminium, du verre et des panneaux alvéolaires. Le verre brisé est une source de dangers – merci de toujours éliminer 
les bris de verre immédiatement et avec prudence.

3.  Le produit que vous venez d‘acquérir a été conçu exclusivement pour la culture de plantes et doit être utilisé uniquement dans cet objectif. Nous excluons 
toute responsabilité en cas d‘autre utilisation.

4. Deux personnes sont nécessaires pour réaliser le montage de ce produit.
5.  Si vous deviez rencontrer des difficultés lors du montage de la structure ou de l’installation du vitrage, merci de contacter votre revendeur  

– n’ayez pas recours à la force !
6. La serre doit toujours être ancrée.

007.01.1909
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(4099) est sur le côté droit de la porte (étape 
4R), et le rail de porte intérieur vertical (4098 
est sur le côté gauche de la porte (étape 4L)
Il faut s’assurer que les coulisseaux (1014) de 
la porte sont positionnés conformément au 
croquis (4.8) et que les roulettes soient aussi 
correctement positionnées sur le profilé (4090) 
(4.7).
Une fois les portes installées, utiliser un écrou 
et un boulon dans les 2 extrémités du rail de 
porte (4090) pour éviter que les portes sortent 
du rail (4.9).

 5. lUcarne 
Assembler la lucarne comme indiqué sur la 
figure. Assembler les cadres latéraux (1065) et 
le haut de la lucarne (1064). Pour un vitrage 
de 4 mm ou moins comme sur la figure (5.1), 
pour un vitrage de plus de 4 mm comme sur la 
figure (5.2).
Enfoncer le verre dans les cadres latéraux 
(5.3) en ayant pris soin de mettre avant le 
boulons dans les trous des cadres.
Assembler alors le profilé inférieur (1066) de la 
fenêtre et les cadres latéraux en vérifiant qu la 
lucarne soit d’équerre.
Coulisser la lucarne dans l’une des extrémité 
du faîtage et la mettre dans la position prévue 
(5.4/5.5/5.6).
Fixer, en serrant bien, la traverse inférieure 
(1063) (5.7) avec les boulons déjà coulissés.
Assembler la poignée de la lucarne (1067) au 
profilé inférieur de la lucarne (1066). Pour 
cela, utiliser les boulons (1006) (5.8).
Mettre le cache en caoutchouc (1019) sur 
l’extrémité inférieure de la poignée de la l 
carne (5.6).
Bien visser les deux tétons (2016) sur la tra-
verse inférieure de la lucarne avec les boulons 
(1006) (5.8).

 6. VitraGe en Verre  
Veuillez suivre les consignes de sécurité év 
quées précédemment. (port de gants)
Enfoncer les joints de vitrage (1020) dans les 
profilés en aluminium (6.3) et les couper à la 
bonne longueur.
Commencez par le vitrage de la toiture en 
utilisant les clips à ressort (1011) (6.2) et les 
cavaliers de retenu de vitrage (1012) (6.1) En 
cas de difficultés lors de l’installation des der-
niers verres, vérifier que les verres du haut 
n’ont pas glissé.
Pour les cotés, commencer par les verres du 
bas en utilisant les clips à ressort (1011) (6.2) 
et les cavaliers de retenu de vitrage (1012) 
(6.1) comme indiqué sur le plan de vitrage.

 DerniereS interVentionS 
Coller de l’intérieur l’autocollant 
d’avertissement fourni avec la serre. 
Votre fournisseur tient à votre disposition une 

large gamme d’accessoires de serres.  
Interrogez-le.

 conSiGne De SecUrite 
En cas de grand vent, toutes les lucarnes et la 
porte doivent être fermées. 
En cas de neige, enlever la neige du toit.

 remarQUeS 
Pour une protection complète de la serre, 
nous recommandons de l’inclure dans votre 
assurance habitation. Respectez les  
éventuelles règles de sécurité locales en  
vigueur en matière de construction.
Une fois le montage de la serre effectué,  
coller l’autocollant signalétique fourni sur le 
logement de roue (1362). 
Vous aurez besoin de ces données pour  
commander d’éventuelles pièces détachées. 
Conserver soigneusement la notice de  
montage ! 
Conformément à notre politique d‘amélioration 
constante, nous nous réservons le droit de 
modifier les spécifications de nos produits à 
tout moment et sans préavis.
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Veiligheidsvoorschriften

Montage Instructies

 kiezen plaatS  
Probeer altijd een zonnige plaats te kiezen die 
zoveel mogelijk tegen wind beschut is. 
  
 BelanGriJk  
Controleer a.u.b. of u alle onderdelen op de 
meegeleverde lijst hebt voordat u begint aan 
het in elkaar zetten van uw nieuwe kas. Haal 
a.u.b. elk pakket uit de doos om de onder-
delen beter te identificeren.
Het is belangrijk dat de open pakketten niet 
door elkaar gehaald worden.
Als er onderdelen ontbreken, neem dan a.u.b. 
contact op met uw leverancier.
Belangrijk! De UV-bestendige kant wordt 
aangegeven door de kunststoffolie en de be-
drukking op de rand. Deze kant moet naar 
buiten zitten. Verwijder de folie. 

moertjes (1002) - max. aanhaalmoment 
3nm.

 VereiSte GereeDScHappen  
Schroevendraaiers (normale en kruiskop 
PH2), een 10 mm moer- of steeksleutel, een 
10 mm combinatiesleutel, mes, maatstok, wa-
terpas, accuboormachine met instelbaar mo-
ment.

 onDerHoUD  
Om uw kas schoon te houden dient deze af 
toe grondig gereinigd te worden met een zacht 
reinigingsmiddel. Zorg er a.u.b. voor dat het 
reinigingsmiddel niet het aluminium aantast of 
de beglazingsclips. 
Om te voorkomen dat zich vuil ophoopt in de 
deurrails, zal men deze regelmatig moeten 
schoonmaken. 

 0. FUnDerinG  
Belangrijk! Let op dat de fundering haaks en 
waterpas staat. Een gegalvaniseerde funde-
ring is voor ieder type kas verkrijgbaar bij uw 

leverancier.
(Attentie! Alleen als de kas op een erg winde-
rige en onbeschermde plaats moet staan, 
moet u de kas en de fundering aan elkaar 
maken: boor dan gaatjes door het profiel on-
deraan de kas en de stalen fundering, en 
maak deze aan elkaar vast met behulp van 
moertjes en boutjes.)

Als u liever uw eigen stenen of betonnen fun-
dering wilt construeren, volg dan a.u.b. de 
afmetingen in diagram 0. Geïmpregneerde 
houten balken van minstens 18 mm hoog en 
niet meer dan 32 mm breed zullen tussen de 
stenen/betonnen fundering en het aluminium 
frame moeten worden geplaatst. Deze moeten 
dan aan de fundering vast worden gemaakt 
met 50 mm lange schroeven. (De 50 mm 
schroeven zijn niet inbegrepen). 
De fundering moet tot beneden de vorstgrens 
zitten.

op de tekeningen met het enkelvoudige 
frame wordt de binnenkant van de kas ge-
toond. op de tekeningen met het dubbele 
frame wordt de kas van de buitenkant be-
keken.
 
 1. Voorkant  
Leg de onderdelen uit op de grond en schroef 
ze losjes aan elkaar vast.
Schroef de hoekplaatjes (1092) losjes aan de 
bovenhoeken vast. 

 2. SamenVoeGen (VerBinDen)  
Verbind de gevel eindprofielen (4086/4087) 
tussen het deurprofiel (4090)(2.1) en de 
verticale muur profielen (4088/4089) (2.3).
Verbind nu het nok profiel (4052)(2.3) en dan 
deurprofielen (1022). (2.4/2.5)
Verbind nu losjes de hoekplaatjes (1092), 
boven de zijkanten (2.1) en bij de nokbalk 
(2.3).
Verbind de zij beglazingsprofielen (4091/4092) 

en voeg 2 extra boutjes toe in elk beglazings-
profiel.
Verbind de zij gordings profielen.(4094)
Bevestig de dak beglazingsprofielen (4056) 
tussen de zijkanten (2.2) en de nokbalk (2.3).
Het is noodzakelijk om in deze fase een extra 
boutje in elk beglazingsprofiel te voegen 
(4056), om later het dakraam te installeren.

 3. BeVeStiGinG teGen De mUUr  
Plaats nu het frame op de fundering en beve-
stig het geheel losjes.
Kijk na of het frame haaks en waterpas staat.
Draai daarna alle moertjes en bouten stevig
aan.
let op! Belast de schroeven niet met teveel 
kracht bij het aandraaien. (max. 3nm)

Controleer of alle kanten perfect verticaal zijn.
De voorgeboorde gaatjes in de verticale 
muurprofielen (4088/4089) en de nokbalk 
(4052) dienen gemarkeerd te worden op de 
muur.
Haal het frame nu van de fundering af.
Boor 6mm grote gaatjes in de muur zoals 
eerder gemarkeerd, en stop de muurpluggen 
in de muur. (de boor is niet inbegrepen)
Plaats het frame nu weer op de fundering en 
schroef het vast aan de muur met de schroe-
ven. (3.1) en (3.2)
Nu kunt u ook het frame aan de fundering 
monteren zoals u dat zelf wilt.
  
 4l en 4r. DeUren  
attentie: Zet de gemonteerde deur niet op de 
deurgeleiders (1014), dit om beschadiging te 
voorkomen.
Duw de deurgeleiders (1014) in beide kanten 
van het deurprofiel (1360) (4.1).
Assembleer de deur zoals in diagram 4.
Verbind de deurwieltjes (1015) met schroef 
(1304), bout (1007) en ringetje (1009) aan het 

NL

1. leeSt U eerSt De GeHele inStrUctieS Door alVorenS te BeGinnen met De opBoUW Van De kaS.
2.  Draag altijd handschoenen als u met glas, polycarbonaat platen of aluminium werkt, deze kunnen scherpe hoekjes en/of randen hebben die tot 

verwondingen kunnen leiden. Indien glas gebroken  is dient u het veilig en meteen op te ruimen. 
3.  Het product dat u heeft gekocht is alleen bestemd voor het kweken van planten. Wanneer deze voor andere doeleinden zal worden gebruikt dragen wij 

hier geen verantwoordelijkheid voor. 
4. Wij raden u aan de kas met twee personen in elkaar te zetten.
5. Mocht u problemen hebben het glas of polycarbonaat platen in te passen, neem dan contact op met uw leverancier. Gebruik geen geweld.
6. De kas moet altijd worden verankerd.
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deurprofiel (1362). (4.4)
Schroef het deur profiel (1362) vast aan het 
bovengelegen profiel (1359) (4.3) en schuif de 
deurrubbers in buitenkant van de zijprofielen 
(4059) (4.5). Snij de deurrubbers op de juiste 
lengte (3021). Controleer of het binnenste zij 
profiel, het onderdeel (4099) aan de 
rechterkant 4R zit en het onderdeel (4098) aan 
de linkerkant 4L.
De deurwieltjes kunnen nu in profiel (4090) 
(4.7) geschoven worden. Zorg ervoor dat de 
deurgeleiders ook aan de onderkant (2046) 
goed werken (4.8).
Als de deur eenmaal op de goede plaats zit, 
dan kan u doormiddel van een moertje en een 
boutje op het einde van profiel (4090) een 
deurstop creëren (4.9).
Plaats de deur zo dat hij vrijuit kan bewegen.

 5. Dakraam  
Bevestig de zij profielen (1065) aan het top 
profiel (1064), afhankelijk van de dikte van het 
glas.
Tot 4mm zie (5.1), voor 4mm en hoger zie 
(5.2).
Plaats de boutjes in de voorgeboorde gaatjes 
om het onder profiel (1066) te verbinden. 
Schuif dan het glas in de zij profielen (1065). 
(5.3)
Verbind nu het onder profiel (1066) en zorg er 
voor dat het raam recht zit alvorens de boutjes 
aan te draaien.
Positioneer het raam in de nokbalk vanaf een 
kant (5.4) (5.5), en schuif het in de juiste 
positie.(5.6)
Verbind het venster (1063) met de extra 
boutjes aan de beglazingsprofielen (4056) 
(5.7).
Schroef de raamopener (1067) aan het onder 
profiel (1066) (5.8) doormiddel van schroeven 
(1006) (5.8).
Bevestig beide raam uitzet pinnen (2016) op 
het venster (1063) doormiddel van de 
schroeven (1006) (5.8). 
Plaats dan het plastic kapje (1019) over het 
eind van de raamopener (1067).   

 6. BeGlazinG Blank GlaS 
Denkt u alstublieft aan de al eerder genoemde 
veiligheidsmaatregelen voor het werken met 
glas.
(Handschoenen, veiligheidsbril en bescher-
mende kleding.)
Duw het rubberen beglazingsprofiel (1020) op 
de aluminium profielen (6.3) en snij het op de 
juiste lengte.
Op het dak, begin met het positioneren van 
het glas tegen de nokbalk zet het daarna vast 
met de clips (1011) (6.2).
De volgende glasplaat moet precies onder de 
vorige glasplaat worden geschoven. Tussen 
de glasplaten in komen de Z-clips (1012) (6.1). 

U kunt nu het beglazingsplan gewoon verder 
afwerken. 
Als er zich moeilijkheden voordoen met het 
plaatsen van de laatste glasplaten, let er dan 
op dat de bovenste ruit niet naar onder is 
gezakt.
Als u de zijkanten gaat beglazen, dient u van 
onderaf te beginnen.

 aFWerkinG  
Desgewenst kan de kas aan de randen wor-
den afgedicht met neutrale siliconenkit. Silico-
ne is niet inbegrepen.
Plaats het waarschuwingslabel aan de binnen-
kant van de kas.
Er is een compleet assortiment accessoires 
beschikbaar om dit product ten volle te benut-
ten. Voor meer informatie kunt u contact opne-
men met uw leverancier.

 VeiliGHeiDSreGelS  
Sluit bij zware wind altijd alle deuren en ra-
men.
Houd bij zware sneeuwval het dak van de kas 
vrij of zorg voor een goede ondersteuning van 
het dak. Verwarm de kas in de winter.

 commentaar 
Voor de gehele bescherming van uw nieuwe 
kas raden wij u aan om deze op te nemen in 
uw opstalverzekering. Denk er ook aan dat de 
kas aan alle bouweisen moet voldoen en houd 
ook rekening met de plaats van de kas.
Plak alstublieft de inbegrepen sticker van het 
kasmodel op het deurprofiel (1362) nadat de 
kas succesvol is geïnstalleerd. Deze informa-
tie is belangrijk voor het vervangen van onder-
delen in de toekomst. 
Bewaar de instructies op een veilige plek zo-
dat u deze nog altijd kunt nalezen. 
Ons beleid is gebaseerd op het continu verbe-
teren van onze producten en hierdoor be-
houden wij ons het recht voor om modellen te 
veranderen zonder verdere berichtgeving. 
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 placerinG 
Vælg et solrigt sted, hvor der er mest mulig læ.

 ViGtiGt 
Før De begynder at samle Deres drivhus, 
kontroller venligst efter indholdsfortegnelsen, 
at alle dele er medleveret. Tag de enkelte 
bundter ud af kassen for bedre at kunne 
kontrollere indholdet.
Det er vigtigt, at de åbnede bundter ikke 
blandes sammen.
Hvis noget mangler, kontakt venligst Deres 
forhandler.
nB! Såfremt De anvender en akku-maskine til 
samling af bolte og møtrikker, må momentet 
maksimalt være 3 nm.

 nøDVenDiGt VærktøJ 
Almindelig skruetrækker, stjerneskruetrækker 
PH2 og PZ3, 10 mm fastnøgle/topnøgle, 10 
mm ring/gaffelnøgle, kniv, målebånd og lodde-
stok/ vaterpas, hobbykniv, skævbider, trappe-
stige.
Akku-skruemaskine med moment.

 VeDliGeHolDelSe 
Drivhuset bør lejlighedsvis rengøres grundigt 
med et mildt rengøringsmiddel. Glasset kan 
rengøres med et hvilket som helst rengørings-
middel, der ikke skader aluminiumsprofiler 
eller glasklemmer.

 0. FUnDament 
Vigtigt! Sørg for sokkelen er i vinkel og vand-
ret. Til alle drivhusmodeller fås en galvaniseret 
stålsokkel som tilbehør (nB! Skal drivhuset 
placeres på et udsat sted, anbefaler vi, at man 
borer hul i bundskinnen og stålsokkelen og 
skruer dem sammen med bolte og møtrikker).  
ønsker De selv at bygge et sten- eller beton-
fundament, følg da dimensionerne, der er vist i 
afsnit 0. Fastgør træliste mellem fundament og 
bundskinne på drivhus som vist og bor huller i 

fundamentet midt i hvert fag; sørg for, at der er 
plads til at montere glasset. Anvend 50 mm 
skruer og rawlplugs (ej medleveret).
alle tegninger af drivhuset er set indefra 
undtagen de tegninger, hvor der er en 
dobbeltstreg udenom – disse er set udefra.

 1. Front 
Placer delene på jorden og bolt dem løst 
sammen.
Hjørneplade (1092) skrues løst på.
 
 2. SamlinG  
Bolt gavlendens skinner (4086) og (4087) på 
tagudhængets glidespor (4090) (2.1) og på de 
lodrette murbjælker (4088/4089) (2.3).
Bolt bundskinnerne (1022) på hjørnestolperne 
og på den nederste del af de lodrette murbjæl-
ker (4088/4089), se (2.4 & 2.5).
Samlingsbeslag (1092) monteres løst oven-
over hjørnestolperne (2.1).
Bolt tagprofilerne (4056) på tagudhængets 
glidespor og på tagryggen (4052), se (2.2). 
Husk at skyde en ekstra bolt i hver af de to 
tagprofiler (4056) imellem hvilke tagvinduet 
senere ønskes monteret.

 3. FaStGørelSe til mUr 
Anbring drivhuset på sokkelen/den klargjorte
plads og fastgør profilerne løst.

Juster drivhuset indtil det er fuldstændig i 
vinkel og vater. Derefter strammes alle bolte.
Undgå at overspænde boltene!
Skruerne skal skrues fast men ikke for fast. 
(max. 3nm)
Drivhusets sider skal være helt lodrette.

De forborede huller i de lodrette murbjælker
(4088/4089) og i tagryggen markeres på 
muren.

Flyt drivhusprofilerne fra fundamentet.
I hulmarkeringerne bores huller med et 10 mm
murbor (ikke medleveret). Anbring de plugs

(ikke medleveret) i hullerne.
Anbring atter profilerne på fundamentet og
fastgør dem til muren med de skruer (ikke
medleveret) (3.1 & 3.2).
Fastgør bundprofilerne til fundamentet.

 4r. oG 4l. Dør   
nB! Undgå at stille den samlede dør på dørgli-
derne (1014).

Døren samles som vist på den store tegning.
Tryk dørglider (1014) på enderne af nederste 
dørprofil (1360), (4.1)
Skru begge dørhjul (1015) på køreskinne 
(1362) med 4 mm skruer (1304), skive (1009) 
og møtrik (1007), se (4.4).

Hjulskinne (1362) skrues på øverste dørskinne 
(1359), (4.3). Monter tætningslister (3021) i de 
yderste lodrette dørskinner (4059), se (4.5).
Anbring bolt (1500) forneden i sporet på den 
lodrette dørprofil (4059) til at holde tætningsli-
ste (3021) på plads. Fastgør bolt (1500) med 
møtrik (1515) (4.6). Tætningslisten (3021) 
tilpasses i længden.

Inderste lodrette dørskinne er på højre side 
(4099) se (4R), på venstre side (4098) se (4L).

Monter bolt (2001) de dørglideskinner (4090) 
som vist.

Skub hjulskinne ind i dørgliderskinne. Sørg for 
at nederste dørskinne sættes på bundskinne 
se (4.8). Når dette er gjort, monteres en bolt 
og møtrik som dørstop for enden af dørglides-
kinnen (4090) (4.9).
Juster hjulskinne, så døren kører let (4.7).

 5. taGVinDUe 
Skru tagvinduet sammen som vist i illustrati-
onen.
Sideprofiler (1065) skrues på topskinne 

Montage

Sikkerhedsforskrifter
1. VenliGSt læS Denne montaGeVeJleDninG inDen De GÅr i GanG meD SamlinG aF DereS DriVHUS.
2. Når De arbejder med glas eller polycarbonat, skal De altid bruge handsker. Skarpe kanter kan forårsage skader. Også skarpe kanter eller hjørner på 
aluminiumsprofiler kan forårsage skader – brug derfor også altid handsker ved montering af disse.
3. Dette produkt er konstrueret som et drivhus beregnet til planteavl og er som sådan ikke konstrueret til at være helt tæt, da det er nødvendigt med 
udluftning bl.a. for at undgå kondensdannelse. Såfremt De ønsker at anvende drivhuset som et ”uderum/stue” eller lignende, gør vi udtrykkeligt opmærksom 
på, at drivhuset ikke er 100 % vandtæt, og at vi ikke påtager os noget ansvar for eventuelle skader på løsøre el. lign., der er anbragt i drivhuset.
4. Til montage af dette produkt kræves 2 personer.
5. Skulle De få problemer med drivhusmontagen eller med glasisætningen, bedes De sætte Dem i forbindelse med Deres forhandler – anvend ikke vold!
6. Den vedlagte selvklæbende identifikationsetiket anbringes indvendigt i drivhuset – f.eks. indvendig på døren eller lign. Oplysningerne på etiketten vil gøre 
det meget lettere for Dem at fremskaffe reservedele, såfremt dette skulle blive aktuelt.
Vi ønsker Dem god arbejdslyst og håber, at De får rigtig mange gode stunder med og i Deres Vitavia drivhus.

DA
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(1064). Ved 3 mm drivhusglas benyttes 
metoden i (5.1), er glasset tykkere, benyttes 
metoden i (5.2).
Kom bolte i det nederste vinduesprofil (1066) 
i de forborede huller og skub glas i sideprofi-
lerne (1065) som vist i (5.3).
Nederste vinduesprofil (1066) boltes sammen 
med sidestykkerne.
nB! Vinduet skal være i vinkel før boltene 
strammes til.
Skub tagvinduet ind i tagryg og anbring det i 
den ønskede position (5.4/5.5).
Anbring vinduets underkarm (1063) mellem 
tagspær som vist (5.7) med de allerede mon-
terede bolte (1001).
Det anbefales at placere vinduet i en af de to 
midterste sektioner. Anvend de bolte (1001), 
der tidligere blev skubbet ind.
Monter udskyderstang (1067) på nederste 
vinduesprofil (1066). Brug skruer (1006) som 
i (5.8).
Tryk plastichætten fast på enden af udskyder-
stang (5.6). Monter begge pløkker (2016) på 
vinduets underkarm (1063) med skruer (1006) 
som i (5.8).

 6. monterinG aF GlaS  
Bemærk venligst ovennævnte sikkerhedforan-
staltninger.
Tryk gummiliste (1020) fast på aluminiumspro-
filer (6.3) og skær til i rette længde. Læg glas 
i ved hjælp af glasclips (1011) som i (6.2) og 
glasholdere (1012) (6.1). 
Sæt glas i resten af drivhus på samme måde. 

 FærDiGGørelSe 
Hvis De ønsker at gøre Deres drivhus helt tæt, 
anvend silikone (ikke inkluderet) i alle samlin-
ger.
Et stort udvalg af tilbehør, der passer til dette 
drivhus, kan fås hos Deres forhandler. Til-
behøret kan ses på vor hjemmeside www.
vitavia.dk

 SikkerHeDSanViSninG 
I tilfælde af stormvarsel, luk alle oplukkelige 
vinduer og døre.
I tilfælde af kraftigt snefald, ryd drivhusets tag 
og træf passende foranstaltninger til at un-
derstøtte taget.

 anmærkninGer 
Vi anbefaler, at De sørger for, at Deres husfor-
sikring også dækker Deres drivhus. Overhold 
alle byggevedtægter. Kontakt Teknisk Forvalt-
ning i Deres kommune, hvis De er i tvivl.
Den vedlagte selvklæbende identifikationseti-
ket anbringes indvendigt i drivhuset – f.eks. 
indvendig på døren eller lign. Oplysningerne 
på etiketten vil gøre det meget lettere for Dem 
at fremskaffe reservedele, såfremt dette skulle 
blive aktuelt.
Vi forbeholder os ret til uden varsel at foretage 

løbende produktjusteringer. På vor hjemme-
side www.vitavia.dk vil De altid kunne down-
loade den nyeste manual, som derfor kan 
afvige lidt fra Deres produkt. Manualens 
udgave kan identificeres ved hjælp af den 
talkode, der er trykt nederst på hver side i 
manualen.
Alle målangivelser er ca.-mål.
Typebetegnelsen skal De bruge ved bestilling 
af evt. reservedele, så venligst opbevar mon-
tagevejledningen til senere brug.
Vi ønsker Dem god arbejdslyst og håber, at De 
får rigtig mange gode stunder med og i Deres 
Vitavia drivhus.

 7. monterinG aF polykarBonat 4 mm 
Alternativet til glas er polykarbonat, som er 
gennemgående i de enkelte glasfelter. De skal 
ikke bruge glasholdere (1012) ved denne 
variant.
Bemærk der kan være landespecifikke måder 
at montere polykarbonat på, så check vejled-
ning i polysættet.
Vigtigt! Den UV-bestandige side er markeret 
med en folie. Denne side skal vende udad. 
Fjern folien. (Polykarbonatpladerne er bevidst 
skåret kortere, da materialet ved varme udvi-
der sig kraftigt).
Anbring gummiliste (1020) på alle profiler iht. 
montagevejledningen.
Fastgør polykarbonatpladerne ved hjælp af 
glasclips (1011).
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 placerinG 
Välj en solig plats med mesta möjliga lä för 
vinden. Var uppmärksam på att vid placering i 
närheten av höga byggnader, träd osv. kan det 
uppstå turbulens vid kraftig blåst. En sådan 
placering bör därför undvikas.

 ViktiGt 
Innan ni börjar montera ert växthus, kontrollera 
mot innehållsförteckningen att alla delar är 
medlevererade. Tag buntarna ur kartongen för 
att enklare kunna kontrollera innehållet. 
Det är viktigt att inte blanda de öppnade bun-
tarna.
Om något saknas, kontakta återförsäljaren.

muttrar (1002) får ej dras åt för hårt, max 
3nm

 erForDerliGa VerktyG 
Spårmejsel, stjärnmejsel PH2 och PZ3, 10 mm 
hylsnyckel, 10 mm ringnyckel, kniv, måttband 
och vattenpass, avbitartång, trappstege.
Skruvdragare.

 UnDerHÅll 
Växthuset bör rengöras emellanåt med ett milt 
rengöringsmedel. Glaset kan rengöras med 
vilket rengöringsmedel som helst som inte ska-
dar aluminiumprofilerna.

 0. GrUnD 
Kontrollera att grunden är i vinkel och vågrät.
En monteringsfärdig galvaniserad stålsockel för 
alla modeller kan erhållas från återförsäljaren 
(på utsatta platser bör man borra hål i botten-
profilen och sockeln och dra ihop dem med bult 
och mutter). Den som vill bygga en tegel- eller 
betonggrund bör följa dimensionerna som 
anges i avsnitt 0. Montera läkt såsom bilden 
visar och borra igenom bottenprofilerna i mitten 
på varje fack. Lämna tillräckligt utrymme för 

glaset och gör fast växthuset med 12x50 mm 
skruvar.

alla bilder på växthuset är visade inifrån 
med undantag från de bilder som har 
dubbla ringar runt sig, dessa är visade utif-
rån.

 1. FramSiDa 
Lägg ut delarna på marken och sätt ihop dem 
löst med bult och mutter enligt ritning 1.
Fäst hörnplattorna (1092) löst (1.5).

 2. monterinG 
Montera de övre gavelprofilerna (4086/4087) 
mellan de bakre lodräta stolparna (4088/4089) 
och dörrglidspåret (4090) (2.1) (2.3).
Montera nu gavlarnas bottenprofiler (1022) på 
hörnstolparna och nedtill på de bakre lodräta 
stolparna (4088/4089) se (2.4 & 2.5).
Montera hörnplattorna (1092) löst på hörnstol-
parna (2.1).
Montera sedan de mellanliggande takprofilerna 
(4056) (2.2). Kom ihåg att föra in en extra bult i 
de profiler ni önskar montera takventilationen i.

 3. monterinG mot VäGG 
Lyft upp stommen på den iordningsställda 
grunden och fäst den lätt.
kontrollera att huset är rätvinkligt och i våg 
och drag åt bultarna något, inte för hårt. 
(max. 3nm)

Gör markeringar på väggen efter de förborrade 
hålen i lodräta stolparna (4088/4089) och i 
taknocken.
Lyft ned huset från grunden och borra hål i dina 
markeringar med en 10 mm borr. Sätt i de plug-
garna.
Lyft tillvaka växthuset på grunden och fäst det i 
väggen med skruvar (3.1 & 3.2).
Gör fast bottenprofilerna i grunden.

 4r. ocH 4l. Dörr 
Ställ ej den monterade dörren på dörrgli-
den!

Montera de undre dörrgliden (1014) på båda 
ändar av den nedre dörrprofilen (1360), fig 
(4.1).
Montera resten av dörren enligt ritning 4.
Montera bägge hjulen (1015) på hjulskenan 
(1362) med bultar (1304), brickor (1009) och 
muttrar (1007) som visas i (4.4).
Montera fast hjulskenan (1362) på den översta 
dörrprofilen (1359) enligt fig. (4.3). För in dörr-
tätningslisten (3021) i dörrens lodräta sidopro-
filer (4059) (4.5) och klipp till dem i rätt längd .
För in bult (1500) längst ned i spåret på båda 
profilerna (4059) och fäst dörrtätningslisten 
med mutter (1515) (4.6)
För på dörren på dörrglidskenan (4090).
Kontrollera att dörrgliden (1014) glider rätt på 
bottenprofilen (2046) se (4.8). Fäst en bult & 
mutter i vardera ände på dörrglidskenan (4090) 
som stopp (4.9).
Justera dörren genom att lossa eller föra ihop 
de övre profilerna (1359 & 1362) så att den 
glider lätt (4.7).

 5. takVentilation 
Montera sidoprofilerna (1065) på övre profilen 
(1064) enligt (5.1) för max 3mm glas och enligt 
(5.2) för 4mm och över.
Sätt i bultarna i de förborrade hålen i sidoprofi-
lerna för senare montering av bottenprofilen 
(1066).
För in glasskivan i spåren på sidoprofilerna 
(1065) (5.3).
Fäst nu bottenprofilen (1066) och se till att fön-
stret är rätvinkligt innan skruvarna dras åt.
För in ventilationen i taknockens spår från ena 
ändgaveln på växthuset (5.4) och (5.5) och 
skjut den till önskat läge (5.6). Vi föreslår att 15
fönstret monteras i mitten på modell 1300.
Fäst fönsterkarmen (1063) med hjälp av de 

Montering av växthuset

SäkerhetsinstruktionerSV

1. VänliGen läS Denna monterinGSanViSninG innan ni BörJar montera VäXtHUSet.
2.  När ni arbetar med glas eller polykarbonat, skall ni alltid använda handskar. Vassa kanter kan förorsaka skador. Även vassa kanter eller hörn på 

aluminiumprofiler kan förorsaka skador – använd därför alltid handskar vid montering av dessa.
3. Produkten ni har köpt  är konstruerad för plantodling och skall uteslutande  användas till detta. Vid annan användning bortfaller producentens ansvar.
4. Till montering av denna produkt krävs 2 personer.
5. Skulle ni få problem med monteringen eller glasisättningen, ombedes ni kontakta återförsäljaren – använd inte våld!
6.  Den bifogade självhäftande identifieringsetiketten fästes invändigt i växthuset. Uppplysningarna på etiketten gör det mycket lättare för er att i framtiden 

skaffa reservdelar om detta skulle bli aktuellt.
Vi hoppas ni får många trevliga stunder med och i erat Vitavia växthus.

007.01.1909



15

tidigare iförda bultarna (5.7). Kontrollera att rätt 
sida kommer uppåt.
Fäst fönsterhaken (1067)på den nedre fönster-
profilen (1066) (5.6) och de två hållarna (2016) 
på fönsterkarmen (1063) med skruvar (1006) 
(5.7). Sätt på skyddet (1019) på fönsterhaken.

 6. GlaSninG 
Vänligen notera säkerhetsreglerna.
Fäst gummilisten (1020) på alla lodräta profiler 
som visas i (6.3) och klipp dem i rätt längd.
Börja glasa taket och fäst glasskivorna med 
hjälp av clips (1011) enligt (6.2). Lägg glasski-
vorna omlott med hjälp av glashållare (1012) 
(6.1).
Glasa resten av huset enligt ritningen.

 FärDiGStällninG 
Om ni har grävt eller borrat hål för nedgjutning 
av sockelns nedgjutningsbeslag så skall hålen 
fyllas med cement.
Om ni önskar få ert hus helt tätt skall silikon 
användas i alla skarvar (medföljer ej)
Ett stort urval av tillbehör, som passar till detta 
växthus kan beställas hos er återförsäljare.
Tillbehören kan ses på hemsidan www.bony.se

 SäkerHetSFöreSkriFter 
Vid kraftig blåst skall alla fönster och dörrar 
stängas ordentligt.
Vid kraftigt snöfall eller vid töväder skall snö tas 
bort från taket. Vi rekommenderar även stött-
ning av taket under vintertid.

 anmärkninGar 
Vi föreslår att ni inkluderar ert växthus i hemför-
säkringen. Kontrollera med er kommun om ert 
växthus kräver byggnadslov.
Den medföljande självklistrande identifikations-
etiketten fästes med fördel på insidan av väx-
thuset, tex på dörren. Upplysningarna på eti-
ketten underlättar vid kompletterande av delar 
eller liknande till ert växthus.
Vi förbehåller oss rätten till löpande produktju-
steringar utan varsel. På vår hemsida www.
vitavia.dk kan man alltid ladda ned den senaste 
utgåvan av monteringsmanualen som då kan 
avvika från er produkt. Manualens utgåva kan 
identifieras med hjälp av den sifferkombination 
som är tryckt nederst på varje sida i manualen.
Alla måttangivelser är ca-mått.
Typbeteckningen skall ni använda vid beställ-
ning av eventuella reservdelar, förvara därför 
monteringsanvisningen väl.
Vi önskar er lycka till och att ni får många trevli-
ga stunder med ert Vitavia växthus!

 7. polykarBonat 4 ocH 6 mm 
använd handskar, skivorna kan ha vassa 
kanter.

Vid montering av polykarbonat utgår glashålla-
re (1012) då dessa skivor är fullstora.
Kontrollera först att ni har fått rätt sats polykar-
bonat med hjälp av monteringsanvisningen i 
förpackningen.
Viktigt! Den UV-beständiga sidan av polykar-
bonatet har en skyddsfolie samt en markering 
på änden. Denna sida skall vara utåt.
Fäst gummilisten (1020) på alla lodräta profiler 
som visas i (6.3) och klipp dem i rätt längd.
Ta bort skyddsfolien från polyskivorna och lägg 
ut dem på växthuset och fäst dem med clips 
(1011) (6.2) Notera att skivorna är skurna något 
korta då de expanderar av värmen.
Dra åt alla skruvar i hela växthuset.
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 plaSSerinG 
Velg et solrikt sted, hvor der er mest mulig le.

 ViktiG 
Før Du begynner og montere ditt veksthus, 
kontroller at alle deler er med i esken i henhold 
til innholdsfortegnelsen. Ta de enkelte poser ut 
av esken for og få en bedre kontroll på innhol-
det.
Det er viktig og ikke blande åpne poser.
Hvis det mangler noe, kontakt deres forhand-
ler.

 nøDVenDiG Verktøy 
Skrutrekker (alminnelig og stjerne PH2). 
1 x 10 mm fastnøkkel.

 VeDlikeHolD 
Drivhuset bør regelmessig rengjøres grundig 
med et mildt rengjøringsmiddel. Glasset kan 
rengjøres med et hvilket som helst reng-
jøringsmiddel, da det ikke skader aluminium-
sprofiler eller glassklemmer.

 0. FUnDament 
Viktig! Sørg for at sokkelen er i vinkel og 
vannrett. Til alle veksthusmodeller fås en gal-
vanisert stålsokkel som tilbehør. 

(nB! Skal drivhuset plasseres et utsatt sted, 
anbefaler vi at det bores hull i bunnskinnen og 
stålsokkelen og at de skrus sammen med bolt 
og mutter).  

ønsker De selv og bygge fundament, følg da 
dimensjonene, som er vist i avsnitt 0. Fest en 
trykkimpregnert trelist mellom fundament og 
bunnskinne på veksthuset, som vist, og benytt 
50mm skruer og mutter (følger ikke med).

alle tegninger av drivhuset er sett innefra, 
unntagen de tegningene, hvor det er dob-

beltstrek utenom. Disse er sett utefra.

 1. Front 
Plasser delene på bakken og skru dem løst 
sammen.
Hjørneplate (1092) skrus løst på.

 2. monterinG 
Skru gavelendens skinner (4086) og (4087) på 
mønenes glidespor (4090) (2.1) og på de 
loddrette profilene (4088/4089) (2.3).
Skru bunnskinnene (1022) på hjørnestolpene 
og på den nederste del av de loddrette profile-
ne (4088/4089), se (2.4 & 2.5).
Monteringsbeslag (1092) monteres løst oven 
for hjørnestolpene (2.1).
Skru takprofilene (4056) på mønenes glides-
por og på takryggen (4052), se (2.2). Husk og 
skru en ekstra skrue i hver av de to takprofile-
ne (4056) imellom hvilke takvindu som senere 
ønskes montert.

 3. FeStinG til mUr 
Sett veksthuset på sokkelen/den klargjorte 
plassen og fest profilene løst.
Kontroller at drivhuset er i vinkel og i vater, 
stram deretter til alle skruer og muttere.
Pass på at du ikke drar til mutterne for hardt. 
(max. 3nm)

Veksthuset sider skal være helt loddrette.
De forborede hullene i de loddrette profilene 
(4088/4089) og i takryggen markeres på fun-
damentet.
Flytt drivhusprofilene fra fundamentet.
I de markerte hullene bores det med et 10 mm 
murbor (følger ikke med) Bruk vedlagte plug-
ger (følger ikke med) i hullene.
Sett profilene på fundamentet og fest dem til 
muren med de vedlagte skruene (følger ikke 
med) (3.1 & 3.2).
Fest bunnprofilene til fundamentet.

 4r. oG 4l. Dør 
nB! Unngå og sette døren på dørgliderene 
(1014).
Trykk dørglider (1014) fast på endene av dør-
profilen (1360) (4.1).
Døren monteres som vist på tegning 4.
Skru dørhjulene (1015) på skyveskinnen 
(1362) med 4 mm skruer (1304), skiver (1009) 
og muttere (1007) (4.4).
Hjulskinnene (1362) skrues på øverste 
dørskinne (1359) (4.3). Monter tetningslister 
(3021) i de loddrette dørskinnene. Innerste 
loddrette dørskinne er på høyre side (4099).
Til venstre side brukes (4098), se (4.5). Tet-
ningslisten (3021) tilpasses i lengden.
Dytt hjulskinnen (1362) inn i dørgliderskinnen 
(4090) (4.7). Sørg for, at nederste dørskinne 
går på bunnskinnen, se (4.8).
Når dette er gjort, monteres en skrue og mut-
ter som dørstopp i begge ender av dørglides-
kinnen (4090) (4.9).
Juster hjulskinnen (1362), så døren går lett 
(4.7).

 5. takVinDU 
Skru takvinduet sammen som vist i illustras-
jonen.
Sideprofiler (1065) skrues på toppskinne 
(1064). Ved 3mm drivhusglass benyttes meto-
den i (5.1), er glasset tykkere, benyttes meto-
den i (5.2).
Fest skrue i den nederste vindusprofilen 
(1066) i de forborede hullene og dytt glasset i 
sideprofilene (1065) som vist i (5.3).
Nederste vindusprofil (1066) skrus sammen 
med sidestykkene.
nB! Vinduet skal være i vinkel før skruene 
strammes til.
Dytt takvinduet inn i takrygg og fest det i den 
ønskede posisjon (5.4/5.5).
Fest vinduets underkarm (1063) mellom tak-
mønene som vist (5.7) med de allerede mon-
terende skruer (1001).

Montasje

Sikkerhetsforskrifter
1. VennliGSt leS Denne monterinGSanViSninGen Før De BeGynner monterinGen aV DereS VekStHUS. 
2.  Når De arbeider med glass eller polycarbonat skal De alltid benytte hansker. Skarpe kanter kan forårsake skader. Også skarpe kanter eller hjørner på 

aluminiumsprofiler kan forårsake skader – bruk derfor alltid hansker også ved montering av disse.
3.  Produktet De har kjøpt, er konstruert til vekst av planter og skal utelukkende benyttes til dette. Ved annen type bruk bortfaller enhver form for  

reklamasjonsrett. 
4. Til montering av dette produktet kreves det 2 personer. 
5. Skulle De få problemer med monteringen eller med innsettelsen av glass, så ta kontakt med Deres forhandler – BrUk ikke makt!

NO
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Det anbefales å plassere vinduet i en av de to 
midterste seksjonene. Anvend skruene (1001), 
som tidligere ble montert inn.
Monter lukeholder (1067) på nederste vin-
dusprofil (1066). Bruk skruer (1006) som 
i (5.8).
Trykk plastikkhetten fast på enden av lukehol-
der (5.6). Monter begge fester (2016) på vin-
duets underkarm (1063) med skruer (1006) 
som i  (5.8).

 6. monterinG aV GlaSS 
Bemerk vennligst ovennevnte sikkerhets-
forskrifter.
Trykk gummilist (1020) fast på aluminiumspro-
filene (6.3) og skjær til i rett lengde. monter 
glass ved hjelp av glassklips (1011) som i (6.2) 
og glassholdere (1012) (6.1). 
Sett glass i resten av veksthuset på samme 
måte. 

 FerDiGStillelSe 
Veksthuset kan tettes i hjørnene ved hjelp av 
silikon (følger ikke med).
Legg sikkerhetsforskriftene inne i veksthuset 
på et synlig sted.
Vitavia tilbyr et stort tilbehørsprogram, som 
gjør det lett og få et optimalt utbytte av veks-
thuset. Kontakt Deres forhandler for ytterligere 
opplysninger eller les mer på vår hjemmeside 
www.vitavia.dk

 SikkerHeDSanViSninG 
I tilfelle av sterk vind eller storm, luk alle åpne 
vinduer og dører.

 anmerkninGer 
Vi anbefaler, at du sørger for, at Deres husfor-
sikring også dekker deres veksthus. Overhold 
alle byggevedtekter.
Typebetegnelsen skal De bruke ved bestilling 
av evt. reservedeler, så vennligst oppbevar 
monteringsanvisningen til senere bruk.

 7. monterinG aV polykarBonat 4 mm 
Alternativet til glass er polycarbonat, som er 
plastplater i glassfeltene. De skal ikke bruke 
glassholdere (1012) ved denne varianten.
Bemerk det kan være forskjellige måter og 
montere polycarbonat på, så sjekk veiledning i 
polysettet.
Viktig! Den UV-bestandige siden er markert 
med en folie. Denne side skal vende ut. Fjern 
folien. (Polycarbonatplatene er bevisst skåret 
kortere, da materialet ved varme utvider seg 
kraftig). 
Bruk gummilister (1020) på alle profiler iht. 
monteringsanvisningen.
Fest polycarbonatplatene ved hjelp av glass-
klips (1011). 
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 SiJoitUSpaikan Valinta 
Valitse aurinkoinen, tuulelta suojainen paikka.

 aSennUkSeSta: tärkeää 
Ennen kasvihuoneen kokoamista tarkasta 
osaluettelon avulla, että kaikki osat löytyvät.
Ota jokainen nippu laatikosta osien tunnistami-
seksi.
On tärkeää, että avatut niput eivät sekoitu 
keskenään.
Jos jotain puuttuu, ota yhteys kauppaan.

 tarVittaVat työkalUt 
Ruuvitaltta (tasa- ja ristipää PH2), 10 mm 
kiintoavain tai jakoavain, veitsi, mitta, vesivaa-
ka, akkuporakone säädettävällä momentilla.

 HUolto 
Kasvihuone tulee pestä ajoittain miedolla 
pesuaineella. Tarkasta, että käyttämäsi pesu-
aine sopii alumiinille ja metallisille lasikiinnik-
keille. Puhdista säännöllisesti oven ala- ja 
yläkiskot – näin ovikiskoihin ei muodostu 
pinttynyttä likaa.

 0. poHJa 
tärkeää!  Pohjan tulee olla suorakulmainen 
(varmista ristimitalla) ja vaaterissa. Sinkitty 
terässokkeli on saatavilla lisätarvikkeena 
kaikkiin kasvihuoneisiin.
(Huomio! Vain kun kasvihuone sijaitsee 
erittäin tuulisella ja suojaamattomalla paikalla: 
Kytke kasvihuone ja terässokkeli pulttaamalla 
toisiinsa läpipulteilla ( poraa reiät ) ja kiinnitä 
myös terässokkeli tukevasti maahan.)

Jos mieluiten teet perustukset itse, noudata 
kuvan 0 mittatietoja. Käsitellyt puusoirot, 
vähintään 18 mm paksut ja leveydeltään 
enintään 32 mm,  asennetaan kasvihuoneen 
rungon ja perustuksen väliin. Runko kiinnite-
tään perustukseen 50 mm pitkillä pulteilla 
(ostettava erikseen) poraamalla reikä rungon 
ja puusoiron läpi perustukseen asti.

Perustuksen tulee ulottua routarajan alapuo-
lelle.

Huom: kaikki kuvat on kuvattu kasvi-
huoneen sisältä päin, lukuun ottamatta 
kaksoisviivalla merkittyjä, jotka on kuvattu 
ulkoa päin.

 1. etUSeinä 
Aseta kaikki osat lattialle ja yhdistä ne löyhästi. 
Kiinnitä kulmalevyt 1092 löyhästi yläkulmiin.

 2. kokoaminen 
Yhdistä sivuseinälistat 4086 ja 4087 räystäso-
vikiskoon 4090 (2.1) ja pystyseinälistoihin  
4088 ja 4089 (2.3). Tämän jälkeen yhdistetään 
harjalista  4052 (2.3) ja alalistat 1022 (2.4 ja 
2.5).
Kiinnitä löyhästi kulmapalat 1092 räystään 
yläpuolelle (2.1) ja katonharjaan (2.3).
Yhdistä sivulasituslistat 4091 ja 4092 lisäten 
kaksi ylimääräistä pulttia kumpaankin listaan. 
Yhdistä sivutuet 4094.
Yhdistä katon lasituslistat 4056 harjalistan 
(2.3) ja räystäslistan (2.2) väliin.
Käytä tiivisterenkaita 7395 kaikkiin liitoksiin 
räystäsovilistaan 4090 (2.1 ja 2.2).

Lisää lasituslistoihin 4056 yksi ylimääräinen 
pultti. Niitä käytetään katon tuuletusluukun 
kiinnittämiseen. 

 3. Seinään aSennUS 
Sijoita nyt kasvihuoneesi  valmistelemallesi  
perustukselle ja kiinnitä löyhästi. Säädä kasvi-
huonetta kunnes se on täysin ristimitassa 
(ala- ja yläreuna) sekä kulmat kohtisuorassa 
(90°) ja lopuksi kiristä pultit.

älä kiristä liikaa! (max. 3nm)

Huomaa esiporatut reiät pystyseinälistoissa 

4088 ja 4089 ja harjalistassa  4052 ja merkitse 
kohdat seinään.
Siirrä runko pohjakehikolta pois.
Poraa 6 mm reiät merkintöjen mukaisesti 
seinään ja aseta seinätulpat 2003 reikiin. 
(Pora tai poranterät eivät kuulu toimitukseen).
Sijoita runko uudelleen pohjakehikolle ja 
kiinnitä seinään käyttäen ruuveja 2002 (3.1) ja 
(3.2).
Lopuksi kiinnitä runko pohjakehikkoon tarvitta-
essa.

 4l Ja 4r. oVet 
Huom! älä nosta koottuja ovia oven liuku-
jen 1014 päälle seisomaan – ne saattavat 
vahingoittua.
Työnnä oven liu’ut 1014 oven alakiskon 1360 
(4.1) molempiin päihin.
Kokoa ovi kaavion nro 4 mukaisesti.
Yhdistä ovirullat 1015 ovikiskoon 1362 pultilla 
1304, tiivisteellä 1009 ja mutterilla 1007 (4.4).
Pulttaa ovikisko 1362 ylempään kiskoon 1359 
(4.3) ja liu’uta oven tiiviste 3021 molemmille 
sivukiskoille 4059 (4.5). Katkaise tiiviste 3021 
oikeaan pituuteensa. Varmista, että oven 
sivukisko 4098 on sijoitettu oven oikealle 
puolelle (4R)  ja sivukisko 4099 oven vasem-
malle puolelle (4L).

Ovirullat voidaan nyt liu’uttaa ovikiskoon 4090 
(4.7). Varmista, että oven liu’ut kulkevat myös 
oven alauralla (4.8). Kun ovet ovat kunnolla 
paikoillaan, kiinnitä pultit ja mutterit ovikiskon 
4090 kumpaankin päähän ovenpysäyttäjiksi 
(4.9).
Säädä ovea niin, että se liikkuu vaivatta.

 5. katon tUUletUSlUUkkU 
Kiinnitä sivukiskot 1065 ja yläkisko 1064 lasin 
paksuuden mukaan seuraavasti: 4 mm tai alle 
(5.1) ja yli 4 mm (5.2).
Aseta pultit paikalleen kiinnittääksesi alakiskon 
1066 valmiisiin reikiin ja sitten liu’uta lasi 
sivukiskon 1065 uraan (5.3).

Kokoonpano

Turvallisuutta Koskeva VaroitusFI

1. lUe nämä oHJeet HUolelliSeSti Ja kokonaan ennen kaSViHUoneen aSennUSta.
2.  Terävät reunat ja kulmat voivat aiheuttaa vammoja. Käytä aina suojalaseja, käsineitä, kenkiä ja päähinettä käsiteltäessä alumiiniprofiileja, lasi- ja 

polykarbonaattilevyjä. Lasinsirpaleet ovat turvallisuusriski – siivoa ne aina heti pois ja hävitä huolellisesti.
3.  Ostamasi tuote on tarkoitettu ainoastaan kasvien kasvattamiseen ja sitä tulee käyttää vain tähän tarkoitukseen. Jos tuotetta käytetään tarkoituksen 

vastaisesti tai väärin, valmistaja ei ota vastuuta mahdollisista vahingoista.
4. On suositeltavaa, että kaksi henkilöä on kokoamassa tätä kasvihuonetta.
5.  Jos kohtaat vaikeuksia tämän kasvihuoneen rakentamisessa tai lasi- tai polykarbonaattilevyjen kiinnityksessä, ota yhteyttä jälleenmyyjään – älä käytä 

voimaa!
6. Kasvihuone on aina ankkuroitava.
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Nyt yhdistä alakisko 1066 ja varmista, että 
tuuletusluukun kehys on täysin suorakulmai-
nen ennen pulttien kiristämistä.

Tuuletusluukku kuljetetaan koko harjan mitta-
isessa urassa halutulle paikalle harjan päädys-
tä (5.4) ja (5.5) liu’uttamalla (5.6).
Kiinnitä tuuletusluukun alakarmi 1063 kattokis-
kossa  4056 olevilla ylimääräisillä pulteilla  
(5.7).
Kiinnitä tuuletusluukun avaaja 1067 luukun 
alakehykseen 1066 ruuveilla 1006 (5.8). Sijoita 
muovinen tulppa 1019 luukunhaan päähän 
(5.6) ja kiinnitä molemmat luukun tukitapit 
2016 luukun alakarmiin 1063 ruuveilla 1006 
(5.8).

 6. laSitUS – kirkaS / Himmeä laSi 
HUom! katso yllä oleva turvallisuutta 
koskeva varoitus.

Paina lasitustiiviste 1020 alumiiniprofiileihin 
(6.3) ja leikkaa määrämittaiseksi.
Katon lasitus aloitetaan harjalta ja kiinnitetään 
paikalleen lasinkiinnitysjousilla 1011 (6.2) (4 
kpl/ruutu). Seuraava lasiruutu liu’utetaan 
edellisen ruudun alle ja asennusvaiheessa 
lasinkannatuspidike 1012 jää lasiruutujen 
väliin (6.1). Jatka näin lasitussuunnitelman 
mukaisesti. Jos viimeisen ruudun paikalleen 
saamisessa on ongelmia, tarkasta etteivät lasit 
ole liikkuneet alaspäin.
Sivujen lasitus aloitetaan alareunasta.
Jos olet valinnut kennolevyt lasin sijasta, käytä 
kennolevypakkauksessa mukana olevia oh-
jeita asennuksessa.

 ViimeiStely 
Halutessasi voit tiivistää kasvihuoneen reunat 
silikonilla. Silikoni ei sisälly toimitukseen.

Sijoita varoituslappu kasvihuoneen sisälle.

Erilaisia kasvihuonetarvikkeita on saatavilla 
myyjältäsi  - ota harrastuksestasi kaikki hyöty 
irti.

 tUrValliSUUSHUomaUtUS 
Kovan tuulen ajaksi tulee ovi ja kaikki tuuletu-
sikkunat sulkea.

Poista kertynyt lumi pois katolta.
 
 HUomioitaVaa 
Suosittelemme ottamaan vakuutuksen kasvi-
huoneellesi. Noudata kaikkia oman kuntasi 
rakennuksiin liittyviä säännöksiä.

Kiinnitä kasvihuoneesi tuotetarra ovipalkkiin 
1362 asennuksen jälkeen. Tämä tieto on 
tärkeä, jos tarvitset myöhemmin varaosia. 

Säilytä nämä asennusohjeet myöhempää 
käyttöä varten.

Kehitämme tuotteitamme jatkuvasti ja 
varaamme oikeuden muuttaa tuotetietoja 
ilman etukäteisvaroitusta.
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 Scelta Del lUoGo  
Scegliere possibilmente un luogo soleggiato , 
e allo stesso tempo protetto dal vento.
  
 importante  
Prima di iniziare le operazioni di montaggio 
della serra, accertarsi che siano presenti tutti i 
componenti elencati.
Prelevare i componenti dall‘imballaggio, per 
poterli identificare meglio.
È particolarmente importante non mischiare 
tra di loro i componenti aperti.

„Vite a vuoto“ = vite e dado per il futuro fissag-
gio dei componenti, inizialmente senza funzio-
ne visibile.

Se dovessero mancare delle parti, si prega di 
contattare il proprio fornitore.

Stringere i dadi (1002) ad una coppia di 
max. 3nm.

 UtenSili ricHieSti  
Giravite (piatto e a croce PH2), 1 chiave da 10 
mm, chiave ad anello e a bocca, coltello, me-
tro, livella a bolla, avvitatore a batteria con 
coppia regolabile.

 manUtenzione  
Pulire periodicamente la serra con soluzione  
detergente neutra. Il vetro può essere pulito 
con un detergente, che non intacchi i compo-
nenti di materiale sintetico, i telai d‘alluminio 
né le graffe delle molle per i vetri.
Pulire periodicamente la guida di scorrimento 
della porta.

 0. FonDamenta  
importante! Le fondamenta devono essere 
assolutamente ad angolo retto e livellate. Una 
base in acciaio zincato è disponibile come 

accessorio per tutti i modelli di serre. 
(attenzione! Solo se la serra deve essere 
montata in un punto poco protetto ed esposto 
al vento: Perforare i profili di base e le fonda-
menta l’acciaio d‘acciaio e avvitarli tra di loro 
per mezzo delle viti e dei dadi)
Se si preferisce realizzare individualmente 
delle fondamenta in pietra o calcestruzzo, 
attenersi alle misure indicate al capitolo
0. I listelli di legno pretrattati per resistere alle 
intemperie con spessore minimo di 18 mm 
e larghezza massima di 32 mm vengono inse-
riti fra le fondamenta di pietra/calcestruzzo e il 
telaio d‘alluminio, quindi perforati come illus-
trato nel disegno e infine avvitati nelle fonda-
menta per mezzo di viti lunghe 50 mm (non 
incluse nella fornitura).

Trattare le fondamenta con l´antibrina .

tutti i disegni sono illustrati dalla parte 
interna della serra, salvo le illustrazioni, 
che sono raffigurate in una doppia corni-
cetta. Queste descrivono la veduta esterna.
 
 1. parte anteriore  
Piazzare tutti i componenti al suolo e avvitarli 
senza stringerli definitivamente.
Avvitare gli angoli (1092) senza stringerli defi-
nitivamente con gli angoli superiori.

 2. montaGGio  
Avvitare i profili terminali del frontone 
(4086/4087) con la guida di scorrimento supe-
riore della porta (4090) (2.1) e i profili verticali 
della parete (4088 / 4089) (2.3).
Avvitare ora i profili ondulati del sottoporta 
(1022) (2.4 & 2.5), quindi il profilo del colmo 
(4050 / 4052) (2.3).
Avvitare le lamiere angolari (1092) alle gron-
daie (2.1) e al colmo (2.3), senza stringerle a 
fondo.
Avvitare i profili laterali (4091 / 4092). A questo 

proposito bisogna aggiungere 2 viti a vuoto 
per ogni listello (4091 / 4092) 
per fissare i puntoni (4094).
Avvitare i profili del tetto (4056) tra le grondaie 
(2.2) e il profilo del colmo (2.3).
Per i collegamenti a vite nel profilo della gron-
daia sono da utilizzare le rondelle (7395) (2.1) 
& (2.2).
In questo punto è necessario inserire una vite 
a vuoto nelle traverse della vetratura (4056), 
per potervi avvitare in un secondo momento il 
lucernario.

 3. FiSSaGGio alla parete  
Piazzare a questo punto la serra sulle fonda-
menta/intelaiatura appositamente preparate/a 
e avvitarla quindi alle fondamenta, senza strin-
gerla definitivamente.
Aggiustare la serra finché è completamente 
raddrizzata e stringere a fondo
tutte le viti.
le viti devono essere strettamente serrate, 
ma non eccessivamente. (max. 3nm)

Accertarsi che tutti i lati siano assolutamente 
rettangolari.
Osservare i fori nei profili della parete (4088 / 
4089) e nel profilo primario (4052) e marcarli 
quindi sulla parete.

Sollevare a questo punto il telaio dalla cornice.

Praticare dei fori da 6 mm nei punti marcati 
sulla parete e applicare quindi alla parete i 
tasselli forniti in dotazione.
Appoggiare il telaio sulle fondamenta e avvi-
tarlo con le viti (2002) (3.1) & (3.2). (Il trapano, 
i tasselli da parete e le viti non sono inclusi nel 
volume di consegna).

Avvitare infine il telaio alle fondamenta.
 

Descrizione della struttura

1. leGGere attentamente e completamente le iStrUzioni Di montaGGio prima Di iniziare i laVori!
2.   I bordi taglienti possono causare lesioni. Durante il maneggio di profili in alluminio, vetro e pannelli a camera vuota si consiglia di indossare sempre 

occhiali protettivi, guanti, calzature di sicurezza ed l’elmetto protettivo. I vetri rotti rappresentano una fonte di pericolo -  allontanare prontamente le 
schegge di vetro, procedendo sempre con cautela.

3.  Il prodotto acquistato è ideato per la coltivazione di piante e deve essere utilizzato esclusivamente per questo scopo. Per qualsiasi altro utilizzo si declina 
ogni responsabilità.

4. Per il montaggio di questo prodotto sono richieste due persone.
5.  Se dovessero verificarsi delle complicazioni durante le operazioni di montaggio della serra o all‘inserimento della vetratura, si prega di contattare il proprio 

rivenditore – non usare in nessun caso la forza!
6. La serra deve essere sempre ancorata al suolo.

Disposizioni di sicurezzaIT
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 4l e 4r. porta 
attenzione: non collocare mai la porta 
montata sull‘elemento scorrevole (1014).
Premere dentro gli elementi scorrevoli (1014) 
in ambedue le estremità nel profilo inferiore 
della porta (1360) (4.1). Avvitare fra di loro i 
componenti della porta, come illustrato nel 
disegno grande.
Avvitare le due rotelle (1015) alla parte inferi-
ore della porta (1362) [come illustrato nella 
figura (4.4)], utilizzando le viti M4 (1007), le 
rondelle (1009) e i dadi (1304).
Infilare la guarnizione della porta (3021) nelle 
traverse verticali (4059) della porta (4.5). Inse-
rire le viti (1500) nel canale inferiore che sup-
porta le guarnizioni delle spazzole (3021) e 
avvitarle con i dadi (1515) (4.6).
Avvitare il corpo della ruota (1362) con la parte 
superiore del profilo della porta (1359) (4.3).
La guida interna verticale della porta si trova 
sul lato destro della porta stessa  (fase 4R), 
profilo (4099), per la metà sinistra della porta 
impiegare il listello (4098) (fase 4L).

Fissare la vite (2001) alla guida della porta 
(4090), come illustrato.

Le rotelle della porta vengono inserite nella 
guida della porta (4090) (4.7). Assicurarsi di 
inserire le guide inferiori della porta conforme-
mente alla figura (4.8).
Dopo aver inserito la porta come descritto 
nella fase 4, inserire le viti e i dadi come fer-
maporta in ambedue le estremità della guida 
della porta (4090/4.9).
Regolare la porta (4.7), in modo che possa 
scorrere senza attrito.

 5. FineStrino SUl tetto  
Assemblare il lucernario per mezzo delle viti 
come mostrato nella figura. Avvitare i telai 
laterali (1065) con la parte superiore del lucer-
nario (1064). Nelle vetrature con strato inferi-
ore a 4 mm procedere come illustrato nella 
figura (5.1), nelle vetrature con strato di 4 mm 
o superiore, procedere invece secondo la figu-
ra (5.2).
Spingere il vetro nei telai laterali (5.3), inserire 
però prima le viti dei fori nei telai laterali.
Avvitare a questo punto il profilo inferiore della 
finestra (1066) con il telaio laterale.

Attenzione: la finestra deve essere ad an-
golo retto.
Inserire il lucernario nel colmo (inserendolo 
dall’estremità del colmo stesso) e portarlo 
nella posizione prevista (5.4/5.5/5.6).
Avvitare la soglia del lucernario (1063) con le 
viti a vuoto (5.7) Avvitare l‘intelaiatura del lu-
cernario (1067) con il profilo inferiore della 
finestra (1066). Qui sono da utilizzare le viti 
(1006) (5.8).
Fare passare la presente cappa di gomma 

(1019) attraverso l‘estremità inferiore 
dell‘intelaiatura del lucernario (5.6). Avvitare 
strettamente i due perni a scatto (2016) sulla 
soglia del lucernario (1063) per mezzo delle 
viti (1006) (5.8).

 6. VetratUra in Vetro Blank  
osservare le misure di sicurezza summen-
zionate.

Premere la guarnizione del vetro (1020) sui 
profili d‘alluminio (6.3) e tagliarla alla rispettiva 
misura di lunghezza.
Iniziare con la vetratura nella zona del tetto 
ovvero della grondaia e utilizzare a tal fine le 
graffe delle molle elastiche di vetratura (1011) 
(6.2).
Collocare la lastra seguente sotto la lastra 
sottostante con le graffe d‘arresto (1012) inse-
rite fra le lastre (6.1).
Iniziare con la vetratura dei lati partendo dal 
basso.

Se la vetratura della serra viene effettuata per 
mezzo di pannelli a camera vuota, si racco-
manda di orientarsi allo schema di posa in 
opera, allegato ai pannelli a camera vuota.

 le Ultime operazioni  
A richiesta è possibile sigillare i giunti della 
serra con sigillante siliconico a reticolazione 
neutra  (non incluso nel volume di consegna).
Applicare dall‘interno il presente adesivo di 
avvertimento.
Il vostro fornitore dispone di un assortimento 
completo di accessori per serre.
Contattatelo.

 inFormazioni Di SicUrezza  
In presenza di vento forte si raccomanda di 
mantenere chiuse tutte le aperture e la porta.
Rimuovere tempestivamente la neve dai tetti 
delle serre in modo da evitare carichi di neve 
pericolosi.

 oSSerVazioni 
Per garantire la protezione completa della 
serra si consiglia di includerla nella vostra 
polizza assicurativa domestica. Osservare 
eventuali prescrizioni edilizie locali vigenti.

Incollare l‘adesivo di identificazione fornito in 
dotazione sul corpo della ruota (1362) dopo il 
completamento del montaggio della serra.
La denominazione del tipo è richiesta per spe-
cificare eventuali pezzi di ricambio da ordi-
nare.

Conservare sempre le istruzioni per il montag-
gio!

Tutte le misure specificate sono valori appros-
simativi. Con riserva di modifiche.
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Instrukcja Montażu

Środki Bezpieczeństwa

 WyBór mieJSca  
Proszę wybrać słoneczne miejsce, ale 
jednocześnie chronione przed wiatrem. 
  
 WAżne  
Zanim rozpoczną Państwo montaż szklarni, 
należy sprawdzić, czy występują wszystkie 
części wymienione na liście. Proszę wyjąć 
poszczególne paczki z opakowania, aby było 
możliwa ich lepsza identyfikacja. 

Należy zwrócić uwagę, aby otwarte paczki nie 
wymieszały się między sobą. 

Jeżeli brakuje czegoś, to proszę skontaktować 
się z dostawcą.

nakrętki (1002) należy dokręcić przy użyciu 
maks. 3 nm. 

 Potrzebne nArzędziA  
Śrubokręt (normalny i krzyżak PH2), klucz 
gniazdkowy 10 mm albo płaski, 10mm klucz 
kombinowany, nóż, calówka, poziomica, 
wiertarka akumulatorowa z regulowanym mo-
mentem obrotowym.

 konSerWacJa  
Szklarnia powinna być od czasu do czasu 
gruntownie czyszczona za pomocą łagodnego 
detergentu. Należy sprawdzić, czy użyty deter-
gent nie reaguje agresywnie z aluminium lub 
klamrami mocującymi szkło. Należy regularnie 
czyścić górną i dolną szynę jezdną drzwi, aby 
uniknąć gromadzenia się zanieczyszczeń.

 0. Baza FUnDamentoWa  
Ważne! Baza fundamentowa musi być abso-
lutnie prostokątna i wypoziomowana. Ocynko-
wana baza stalowa jest dostępna jako akceso-
rium dla wszystkich modeli szklarni.
(Uwaga! Wyłącznie w przypadku, gdy szklar-
nia musi być ustawiona w bardzo 
nieosłoniętym i wietrznym miejscu: przewiercić 

profil podstawy i stalowy fundament i skręcić je 
razem śrubami i nakrętkami).
Jeżeli jednak chcą Państwo wykonać funda-
ment z kamienia lub betonu, to proszę 
przygotować go zgodnie z danymi wymiarami 
podanymi w Rozdziale 0. Listwy drewniane 
poddane wstępnej obróbce, odporne na 
działanie czynników atmosferycznych o 
grubości przynajmniej 18 mm i o szerokości 
największej niż 32 mm, włożyć pomiędzy fun-
dament kamienny / betonowy i ramę 
aluminiową, i połączyć śrubami o długości 50 
mm (brak w zestawie).

Fundament musi sięgać poniżej poziomu za-
marzania.

Wszystkie rysunki przedstawione są od 
strony wewnętrznej szklarni, z wyjątkiem 
rysunków, które przedstawione są w pod-
wójnej ramce. Pokazują one widok z 
zewnątrz.
 
 1. przóD  
Wszystkie części należy ułożyć na podłodze i 
skręcić luźno śrubami.
Zamontuj luźno śrubami narożne płytki (1092) 
w górnych narożnikach.

 2. MontAż  
Listwy wykończeniowe szczytu dachu (4086 / 
4087) zmontować razem z górną szyną jezdną 
drzwi (4090) (2.1) i z pionowymi listwami 
przyściennymi (4088 / 4089) (2.3). 
Zamontować kalenicę (4052) (2.3) i dolne list-
wy mocujące (1022) (2.4 & 2.5).
Przykręć luźno narożne płytki( 1092) w 
narożnikach łaczących szczyt (2.1) z kalenicą 
dachu (2.3).

Zamontuj listwy ścian bocznych (4091 / 4092) 
pamiętając o dwóch dodatkowych śrubach w 
każdej listwie. Zamontuj kotwy boczne (4094) i 
połącz podpory dachowe (4056) z z kalenicą 
(2.3) i okapem (2.2).

We wszystkich złączeniach z górną szyną 
jezdną drzwi (4090) proszę zastosować usz-
czelki (7395) (2.1 & 2.2).

W tym momencie konieczne jest umieszczenie 
dodatkowej śruby w listwach (4056), aby 
później móc podłączyć okno dachowe.

 3. MontAż nA ściAnie  
Teraz należy umieścić szklarnię na przygoto-
wanej podstawie / fundamencie i luźno 
połączyć z podłożem.

Ustaw szklarnię tak, aby była całkowicie 
prostokątna i dokręć wszystkie śruby. 

śruby muszą być dokręcone mocno, ale 
nie za mocno (maks. 3 nm).
Upewnij się, że boki są idealnie pionowe. 
Zwróć uwagę na wstępnie wywiercone otwory 
w pionowych listwach ściennych (4088/4089), 
kalenicy (4052) i zaznacz je na ścianie. 
Przesuń konstrukcje z bazy fundamentowej. W 
zaznaczonych miejscach ma ścianie wywierć 
6 mm otwory i umieść w nich 6 mm kołki.
Ponownie ustaw konstrukcję na bazie funda-
mentowej i przykręć ją do ściany za pomocą 
śrub (3.1) & (3.2) (Kołki, śruby i wiertło nie są 
w zestawie). Na końcu przymocuj konstrukcję 
do podstawy / fundamentu.
 
 4l i 4r. DrzWi  
Uwaga: zamontowanych drzwi nie wolno 
nigdy ustawiać na prowadnicach (1014).
Prowadnice drzwi (1014) wcisnąć w końce 
dolnej listwy drzwi (1360) (4.1).

Zamontuj drzwi zgodnie z diagramem 4.

Za pomocą śruby (1304), podkładki (1009) i 
nakrętki (1007) przymocować rolki (1015) do 
szyny jezdnej (1362) (4.4)
Przykręć szyne jezdną (1362) do górnej szyny 
drzwi (1359) (4.3). Wsuń uszczelkę (3021) do 

PL

1. Przed rozPoczęcieM MontAżU ProSzę PrzeczYtAĆ do KoŃcA tę inStrUKcJę! 
2.   Przy obchodzeniu się ze szkłem, płytami z poliwęglanu lub częściami szklarni należy nosić zawsze okulary ochronne, rękawice ochronne, buty ochronne i 

ochronę na głowę, ponieważ ostre krawędzie mogą spowodować obrażenia. Potłuczone szło stanowi element ryzyka. Proszę usunąć je z zalecaną 
ostrożnością. 

3.  Produkt, który został nabyty przez Państwa, został skonstruowany do hodowli roślin i może być używany wyłącznie do tego celu. W przypadku innego 
zastosowania wyklucza się wszelką odpowiedzialność. 

4. Zaleca się montowanie produktu we 2 osoby.
5.  Jeżeli będą mieli Państwo problemy podczas montażu szklarni lub w trakcie zakładania oszklenia, to proszę skontaktować się z Państwa sprzedawcą  

– proszę nie używać siły! 
6. Szklarnię należy zakotwiczyć.
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zewnętrznej pionowej listwy drzwi (4059). (4.5)

Zamontuj śrubę z nakrętką (1500) w dolnej 
czesci otworu śrubowego potrzymującego 
uszczelki szczotkowe (3021) i przymocuj za 
pomocą nakrętki (1515) (4.6). Wewnętrzna 
listwa pionowa (4099) powinna być po prawej 
stronie (4R) a po lewej listwa (4098) (4L).

Zamontuj śrube (2001) w otworze iw (4090) 
jak na rysunku.

Rolki drzwi należy wsunąć w szynę drzwi 
(4090) (4.7) Należy upewnić się, że dolne pro-
wadnice drzwi zostały wprowadzone zgodnie z
rysunkiem (4.8).
Po poprawnym włożeniu drzwi, należy 
zamontować śruby i nakrętki jako blokadę 
drzwi na końcu szyny drzwi (4090) (4.9).
Drzwi należy tak ustawić, aby poruszały się 
bez przeszkód.

 5. okno DacHoWe 
Ramy boczne (1065) skręcić z górną częścią 
okna dachowego (1064) w zależności od 
grubości szkła. W przypadku oszklenia 
cieńszego niż 4 mm jak na (5.1), w przypadku 
oszklenia 4 mm lub grubszego jak na (5.2).

Umieścić śruby w przygotowanych otworach, 
aby połączyć dolną ramę (1066), i wsunąć 
szkło w ramy boczne (1065)(5.3).
Teraz przykręcić dolną ramę okna (1066) z 
ramą boczną. Przed dokręceniem wszystkich 
śrub, proszę upewnić się, że okno posiada 
kąty proste.
Proszę wsunąć okno dachowe w kalenicę 
(5.4) (5.5) i ustawić w odpowiedniej pozycji 
(5.6).

Przykręcić próg okna dachowego (1063) z 
uprzednio zamontowanymi śrubami (5.7).
Przykręć uchwyt otwierania okna (1067) do 
dolnej ramy okna (1066) za pomocą śrub 
(1006) (5.8).
Plastikową nasadkę (1019) nałożyć na 
końcową część uchwytu otwierania okna (5.6) 
i przykręć obydwa czopy blokujące (2016) do 
progu okna (1063) śrubami (1006) (5.8)

 6. oSzKlenie - SzKŁo PrzezroczYSte 
Proszę przestrzegać przedstawionych wyżej 
środków bezpieczeństwa.
Uszczelkę (1020) wcisnąć w listwy aluminiowe 
(6.3) i przyciąć na odpowiedniej długości.
Oszklenie dachu należy rozpocząć od okapu 
stosując klamry sprężynowe do szklenia 
(1011) (6.2). Nastepną taflę położyć na taflę 
już zamontowaną (metoda na „rybią łuskę“) 
używając klamer mocujących pomiędzy taflami 
(1012) (6.1).
Oszklenie na bokach rozpocząć od dołu.

W przypadku zastosowania oszklenia z 
poliwęglanu proszę postępować wg. instrukcji 
znajdującej się w opakowaniu.

 oStAtnie czYnności 
Jeśli zaistnieje potrzeba lepszego uszczelnie-
nia szklarni można zastosować neutralny sili-
con (brak w zestawie) na krawędziach.
Naklejkę ostrzegawczą należy nakleić od 
wewnątrz.
Szeroka gama akcesoriów, które pasują do tej 
szklarni, dostępna u dostawcy. Prosimy o kon-
takt.

 WSKAzóWKi bezPieczeŃStWA  
W przypadku mocnego wiatru, wszystkie okna 
i drzwi powinny być zamknięte. W przypadku 
opadów śniegu dach należy regularnie 
odśnieżać lub podjąć odpowiednie kroki w celu 
zabezpiecznia dachu. Należy ogrzewać budy-
nek zimą.

 UWaGi 
W celu uzyskania pełnego zabezpieczenia 
szklarni zalecamy, aby włączyć jej ubezpiecze-
nie do ubezpieczenia domu.
Proszę przestrzegać ewentualnie istniejących 
miejscowych przepisów budowlanych 
dotyczących szklarni ogrodowych. Po zmonto-
waniu szklarni prosimy o naklejenie etykiety 
identyfikacyjnen na szynę jezdną (1362). Infor-
macje na niej zawarte będą potrzebne przy 
ewentulanym zamówieniu części zamiennych.
Proszę zachować tę instrukcję montażu w 
bezpiecznym miejscu, aby móc z niej 
skorzystać w przyszłości!
Nasza polityka opiera się na nieprzerwanym 
doskonaleniu w związku z czym zastrzegamy 
sobie prawo do wprowadzania zmian w opisie 
bez uprzedniego powiadomienia.
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 izBira leGe  
Poiščite najbolj sončno lego, ki pa je hkrati 
zaščitena pred vetrom. 
  
 pomemBno  
Preden začnete z montažo vašega rastlinjaka, 
preverite, ali so na voljo vsi deli, ki so 
navedeni na seznamu.
Da boste to lažje ugotovili, vzemite 
posamezne pakete iz embalaže.
Pomembno je, da odprtih paketov ne 
pomešate.

»Prazni vijak« = vijak in matica za poznejšo 
pritrditev delov, ki sprva nimata razvidne 
funkcije.

Če kaj manjka, stopite v stik z dobaviteljem.

Matice (1002) privijte z največ 3nm.

 potreBno oroDJe  
Izvijač (za zarezo in križni PH2), 1 vijačni ključ 
10 mm, obročni viličasti ključ, nož, zložljivi 
meter, vodna tehtnica, akumulatorski vijačnik z 
nastavljivim vrtilnim momentom.

 VzdrŽeVAnJe  
Rastlinjak občasno temeljito operite z 
nevtralnim čistilom. Steklo lahko očistite s 
čistilnim sredstvom, ki ni agresivno do 
plastičnih delov, aluminijastega okvirja in 
vzmetnih sponk za steklo.
Redno očistite vodilo vrat.

 0. temelJ  
pomembno! Temelj mora biti absolutno 
pravokoten in raven. Pocinkan jeklen temelj je 
kot oprema na voljo za vse modele 
rastlinjakov. 
(pozor! Samo če je rastlinjak potrebno 
postaviti na zelo nezaščitenem in vetrovnem 
mestu: prevrtajte osnovne profile in jekleni 

temelj ter ju privijte skupaj z vijaki in maticami.)
Če pa želite temelj izdelati sami iz kamna ali 
betona, se ravnajte po navedenih merah v 
poglavju
0. Obdelane, proti vremenskim vplivom 
zaščitene lesene letve debeline najmanj 18 
mm
in širine največ 32 mm se vstavijo med kamniti 
oz. betonski temelj in aluminijasti okvir, v 
skladu z risbo prevrtajo in privijejo v temelj z 
vijaki dolžine 50 mm (niso priloženi).

Temelj mora biti postavljen zaščiteno pred 
zmrzaljo.

Vse risbe so prikazane z notranje strani 
rastlinjaka, razen slik, ki so prikazane v 
dvojnem okvirju. te opisujejo pogled na 
zunanjo stran.
 
 1. SpreDnJa Stran  
Vse dele položite na tla in rahlo privijte.
Vogalne kotnike (1092) rahlo privijte z 
zgornjimi vogali.

 2. MontAŽA  
Privijte zaključne profile zatrepa (4086/4087) 
na zgornje vodilo vrat (4090) (2.1) in vertikalna 
stenska profila (4088/4089) (2.3).
Zdaj privijte profile praga vrat (1022) (2.4 / 
2.5), nato pa slemenski profil (4052) (2.3).
Vogalne pločevine (1092) na rahlo privijte nad 
kapjo (2.1) in slemenom (2.3).
Privijte stranske profile (4091 / 4092). Pri tem 
je treba v vsako letev zasteklitve (4091/4092) 
dodati po 2 prazna vijaka, na katerega bodo 
pritrjene palice (4094).
Privijte strešne profile (4056) med kapmi (2.2) 
in slemenskim profilom (2.3).
Tukaj za privitje na kapni profil uporabite 
podložke (7395) (2.1) in (2.2).
Na tem mestu morate v palice strešne 
zasteklitve (4056) vstaviti en prazni vijak,

da boste z njim pozneje lahko privili strešno 
okno.

 3. pritrDiteV na Steno  
Rastlinjak zdaj postavite na pripravljen temelj/
okvir in ga na rahlo privijte na temelj.
Rastlinjak natančno naravnajte, dokler ni 
popolnoma raven, in trdno privijte vse
vijake.
Vijaki morajo biti trdno, vendar ne pretesno 
priviti. (največ 3nm)

Zagotovite, da so vse stranice absolutno pod 
pravim kotom.
Upoštevajte izvrtine v stenskih profilih 
(4088/4089) in slemenskem profilu (4052) in 
jih označite na steni.

Snemite ogrodje z okvirja.

Izvrtajte 6 mm luknje na označenih mestih v 
steno in v steno vstavite 6mm zidne vložke.
Ogrodje zdaj postavite na temelj in ga na 
privijte z vijaki (3.1) in (3.2). (Svedri, stenski 
vložki in vijaki niso vsebovani v dobavi.)

Na koncu ogrodje privijte na temelj.
 
 4l. in 4r. Vrata  
pozor: montiranih vrat nikoli ne postavite 
na drsnike vrat (1014).
Drsnike vrat (1014) na zaključkih vtisnite v 
spodnji profil vrat (1360) (4.1). Privijte dele 
vrat, kot je prikazano na veliki risbi.
Kolesca vrat (1015), kot je prikazano v (4.4), 
privijte s pomočjo vijakov M4, podložk in matic 
na zgornji del vrat (1362).
Tesnilo za vrata (3021) vstavite v navpične 
palice (4059) vrat (4.5). Vstavite vijake (1500) 
v spodnji kanal za vijake, ki drži krtačna tesnila 
(3021), in jih na tem mestu privijte z maticami 
(1515) (4.6).
Privijte ohišje koles (1362) na najvišji profil vrat 

Opis postavitve

1. ProSiMo, dA tA nAVodilA zA MontAŽo Pred zAČetKoM PoStAVitVe V celoti Preberete! 
2.   Pri rokovanju s steklom, polikarbonatnimi ploščami ali deli rastlinjaka morate vedno nositi zaščitna očala, rokavice, zaščitne rokavice in zaščito za glavo, 

ker se lahko na ostrih robovih poškodujete. Zlomljeno steklo predstavlja varnostno tveganje. Odstranite ga z zahtevano previdnostjo.
3.   Izdelek, ki ste ga kupili, je zasnovan za gojenje rastlin in ga smete uporabljati izključno za ta namen. V primeru drugačne uporabe je vsakršna 

odgovornost izključena.  
4. Za montažo tega izdelka sta potrebni dve osebi. 
5. Če imate pri montaži rastlinjaka ali vstavljanju zasteklitve težave, stopite v stik s svojim prodajalcem – ne ravnajte na silo!
6. Rastlinjak mora biti zasidran.

Previdnostni ukrepiSL
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(1359) (4.3).
Notranja navpično letev vrat je na desni strani 
vrat (korak 4R) profil (4099), za levo polovico 
vrat pa uporabite letev (4098) (korak 4L).

Vijak (2001) pritrdite na letev vrat (4090), kot 
je prikazano.

Kolesca za vrata se potisnejo v letev vrat 
(4090) (4.7). Zagotovljeno mora biti, da se 
spodnja vodila vrat vstavijo v skladu s sliko 
(4.8).
Ko ste vstavili vrata v skladu s korakom 4, 
vstavite vijake in matice kot omejevalnik za 
vrata na obeh koncih letve vrat (4090) (4.9).
Vrata nastavite tako (4.7), da tečejo brez 
trenja.

 5. StreŠno okno   
Strešno okno privijte v skladu s sliko. Stranska 
okvirja (1065) privijte na zgornji del strešnega 
okna (1064). Pri zasteklitvi, tanjši od 4 mm, 
ravnajte, kot je prikazano v (5.1), pri zasteklitvi 
debeline 4 mm ali več, pa kot v (5.2).
Steklo potisnite v stranska okvirja (5.3), vendar 
pred tem vstavite vijake v izvrtine stranskih 
okvirjev.
Zdaj privijte spodnji okenski profil (1066) na 
stranska okvirja.

pozor: okno mora biti pravokotno.
Strešno okno vstavite v sleme iz smeri 
zaključka slemena in okno postavite v 
predviden položaj (5.4/5.5/5.6).
Privijte prag strešnega okna (1063) v skladu z 
(5.7) z razpoložljivimi praznimi vijaki. Privijte 
oporo za odpiranje strešnega okna (1067) na 
spodnji okenski profil (1066). Pri tem uporabite 
vijake (1006) (5.8).
Nataknite razpoložljivo gumijasto kapo (1019) 
na spodnji konec opore za odpiranje strešnega 
okna (5.6). Privijte zaskočna zatiča (2016) na 
pragu strešnega okna (1063) z vijaki (1006) 
(5.8).

 6. zaStekliteV S prozornim Steklom 
prosimo, upoštevajte zgoraj navedene 
varnostne predpise.

Pritisnite tesnilo za steklo (1020) na 
aluminijaste profile (6.3) in jih odrežite na 
ustrezno dolžino.
Z zasteklitvijo na območju strehe začnite ob 
kapi in v ta namen uporabite vzmetne sponke 
za steklo (1011) (6.2).
Naslednjo ploščo je treba namestiti nad 
ploščo, ki se nahaja neposredno pod njo, z 
držalnimi sponkami za steklo (1012) med 
ploščama (6.1).
Pri zasteklitvi stranic začnite s spodnje strani.

Pri zasteklitvi rastlinjaka z votlimi ploščami se 
ravnajte po načrtu za zasteklitev, ki je priložen 
votlim ploščam.

 zAKlJUČnA delA  
Če želite, lahko rastlinjak na fugah zatesnite z 
nevtralnim silikonom. Silikon ni vsebovan v 
dobavi.
Priloženo nalepko z opozorilom nalepite na 
notranji strani.
Vaš dobavitelj ima na voljo bogato izbiro 
opreme za vaš rastlinjak.
Povprašajte pri njem.

 VarnoStna naVoDila  
Ob močnem vetru zaprite vse odprtine in 
vrata.
S streh rastlinjakov pravočasno očistite sneg, 
da ne pride do nevarne obremenitve s 
snegom.

 opomBe 
Za popolno zaščito rastlinjaka vam 
priporočamo, da ga vključite v zavarovanje 
hiše. Upoštevajte morebitne veljavne lokalne 
gradbene predpise.

Dobavljeno tipsko nalepko po opravljeni 
montaži rastlinjaka nalepite na ohišje koles 
(1362).
Oznako tipa potrebujete za navedbo pri 
naročilu morebitnih potrebnih nadomestnih 
delov.

Prosimo, da navodila za montažo shranite!

Vse navedene mere so približne mere. 
Pridržujemo si pravico do sprememb.
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1009
1007

3021

4.5 4.6

1515
1500

3021

4.5

4059

4059 4099

4059

4r.3
4.4
4.7
4.9

4059

4059

4099

4.9

3021

4.7

4090 1362

1015

4.8

1014

3021

2046

2001

4090
1002
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  art. no.   mm 3300
4 3679491 600 x 544 1x

1001
4x

1002
4x

1006
6x

1019
1x

1063
1x

1064
1x

1065
2x

1066
1x

1067
1x

2016
2x

5.3

5.6 5.7 5.8
1063

2016
1006

1065

1001

1019

1067

5.1 5.2

1065 1064 1065 1064

1066 1066 10651065

1066

1064

1065 10654

5.4 5.5
1064 4052
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1

1

1

1

1

1

5
5

6

5
6

5

3
3

4
3

2

2
2

2

2
2

2
2

1
1

7
8

1

1

1

1

33007.01.1909

    no.   mm 3300
1 3679041 610 x 559 18x
2 40000253 610 x 408 8x
3 3679412 610 x 549 3x
4 3679491 600 x 544 1x
5 3679011 610 x 610 4x
6 3679481 610 x 248 2x
7 3679571 610 x 512 x 264 2x
8 3679581 610 x 260 x 12 2x

total 40x

1011
164x

1012
46x

1020
1x

6.1

1012

6.2

1011

1020 1020

6.3
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OPJ A/S
Volderslevvej 36 A 
5260 Odense S 
Danmark
Tel.: +45 66 15 10 30 
Fax: +45 66 15 00 84
www.opj.dk 
opj@opj.dk

E.P.H. Schmidt u. Co. GmbH
Hoefkerstrasse 30
44149 Dortmund
Postfach 170163
44060 Dortmund
Deutschland
Tel.: +49 231 941655 0  
Fax: +49 231 941655 99
www.eph-schmidt.de  
verkauf@eph-schmidt.de


